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!! ATTENTION! La ceinture sous-abdominale 18 doit passer 
aussi bas que possible le long de l’aine de votre enfant pour 
assurer un effet optimal en cas d’accident.

REMARQUE La ceinture de sécurité trois points ne doit passer 
que dans les guides dédiés. Les guides de ceinture sont décrits en 
détail dans ce manuel et sont de couleur rouge sur le siège auto.

6.	Ensuite, faites passer la ceinture diagonale 7 par la glissière 
supérieure 20 du support d’épaule (e) jusqu’à ce qu’elle se 
trouve dans la glissière. Assurez-vous que la ceinture diagonale 
7 passe entre l’extérieur de l’épaule et le cou de votre enfant. Si 
nécessaire, ajustez la hauteur de l’appuie-tête pour modifier la 
position de la ceinture. La hauteur de l’appuie-tête (e) peut être 
ajustée dans la voiture.

20

14

21
22

7

AJUSTER L’INCLINAISON DE L’APPUI-TÊTE

L’appui-tête ajustable permet d’éviter le basculement de la tête 
de l’enfant vers l’avant lorsque celui-ci dort. En cas de collision, 
l’appuie-tête suivra le mouvement de la tête de votre enfant, se 
verrouillera et absorbera le mouvement vers l’arrière consécutif au 
choc de la tête de votre enfant. L’angle d’inclinaison de l’appuie-
tête peut être réglé sur l’une de trois positions. Il peut être 
déplacé vers l’avant sans bouger le levier 22 vers la deuxième ou 
la troisième position jusqu’à ce qu’il s’enclenche dans la position 
souhaitée. Pour revenir à la position d’origine, il faut actionner le 
levier pour faire reculer l’appuie-tête.

NOTE! Assurez-vous que la tête de votre enfant est toujours en 
contact avec l’appuie-tête inclinable 14, puisque c’est la seule 
manière de garantir une protection maximale des collisions latérales.

!! ATTENTION! N’utilisez jamais d’objet pour bloquer le 
mécanisme de verrouillage 21. En cas d’accident, le 
mécanisme de réglage de l’inclinaison doit rester souple, 
sans quoi votre enfant risque d’être blessé.
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!! OSTRZEŻENIE! Aby zapewnić maksymalną ochronę 
podczas kolizji, pas biodrowy 18 powinien przebiegać 
możliwie blisko pachwin.

!! BELANGRIJK! De buikriem 18 moet aan beide zijden zo 
laag mogelijk over de lies van uw kind lopen om optimaal 
effect te hebben tijdens een ongeval.

UWAGA! Trzypunktowy pas należy przeprowadzić wyłącznie 
przez wskazane prowadnice. Prowadnice pasa zostały 
szczegółowo opisane w niniejszej instrukcji. Są oznaczone 
czerwonym kolorem na foteliku samochodowym.

LET OP! De driepuntsgordel mag uitsluitend in de daarvoor 
bedoelde geleiders worden geplaatst. De gordelgeleiders worden 
in deze handleiding precies beschreven en zijn op het autostoeltje 
rood gemarkeerd.

6.	�Teraz przeprowadź pas barkowy 7 przez boczną czerwoną 
prowadnicę 20 w zagłówku, tak aby pas znajdował się wewnątrz 
prowadnicy. Upewnij się, że pas barkowy 7 przebiega pomiędzy 
szyją a zewnętrzną krawędzią ramienia dziecka. W celu zmiany 
pozycji pasa, wyreguluj wysokość zagłówka. Wysokość 
zagłówka mozna dopasować również, gdy fotelik i dziecko 
znajdują się już w samochodzie.

6.	�Voer nu de borstriem 7 door de bovenste gordelgeleider 20 
van de hoofdsteun tot hij in de gordelgeleider zit. Zorg dat de 
borstriem 7 tussen de buitenkant van de schouder en de hals van 
uw kind loopt. Pas de hoogte van de hoofdsteun indien nodig 
aan om de positie van de gordel te veranderen. De hoogte van de 
hoofdsteun kan ook in de auto nog steeds worden aangepast.

REGULACJA ZAGŁÓWKADE KANTELBARE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

Odchylany zagłówek zapobiega opadnięciu główki dziecka 
do przodu podczas snu. W przypadku kolizji, zagłówek będzie 
podążał za ruchem główy dziecka. Po zablokowaniu się w pozycji 
pochłonie energię uderzenia głowy dziecka. Regulacja daje 
możliwość ustawienia zagłówka w jednej z trzech pozycji. Lekko 
podnosząc zagłówek można zmienić jego stopień odchylenia bez 
ruszania dźwigni 22. W celu opuszczenia zagłówka należy zwolnić 
dźwignię i ściągnąć zagłówek w dół. 

De kantelbare hoofdsteun helpt voorkomen dat het hoofd van 
uw kind gevaarlijk naar voren valt tijdens het slapen. Tijdens 
een botsing volgt de hoofdsteun de beweging van het hoofd 
van uw kind naar voren, klikt vast en vangt de daaropvolgende 
achterwaartse beweging van het hoofd van uw kind op. De 
hoofdsteun kan in drie standen worden gekanteld. Hij kan naar 
voren worden gekanteld zonder de hendel 22 in de tweede of 
derde stand te zetten totdat de hoofdsteun vastklikt. Om hem 
in de uitgangspositie terug te brengen, dient u de hendel te 
gebruiken om de hoofdsteun naar achteren te trekken. UWAGA! Upewnij się, że głowa dziecka zawsze spoczywa na 

zagłówku 14, aby zapewnić maksymalną ochronę w przypadku 
zderzenia bocznego.LET OP! Zorg dat het hoofd van uw kind altijd contact heeft met 

de kantelbare hoofdsteun 14, omdat de hoofdsteun alleen dan 
optimale bescherming kan bieden tijdens een botsing van opzij.

!! OSTRZEŻENIE! Nigdy nie blokuj mechanizmu zamykającego 
21! Ruch zagłówka nie może być niczym ograniczony, 
ponieważ w przeciwnym razie dziecko może ulec obrażeniom 
w czasie wypadku.

!! BELANGRIJK! Zorg dat het vergrendelingsmechanisme 
21 nooit door iets wordt geblokkeerd! Tijdens een ongeval 
moet het kantelmechanisme ongestoord kunnen werken, 
anders kan uw kind letsel oplopen!
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SÉCURISER CORRECTEMENT VOTRE ENFANT

Pour assurer la sécurité optimale de votre enfant, veuillez toujours 
procéder aux vérifications suivantes avant le départ :

•• La ceinture sous-abdominale 18 doit passer par les deux 
glissières inférieures 19 situées des deux côtés du coussin  
du siège.

•• La ceinture diagonale 7 du côté de la boucle de ceinture passe 
également dans la glissière inférieure 19 du siège.

•• La ceinture de sécurité 17 est bien insérée dans la boucle 16.
•• La ceinture diagonale 7 passe bien dans la glissière 20 

présentant la couleur rouge sur le support d’épaule.
•• La ceinture diagonale 7 est inclinée vers le bas.
•• La ceinture est bien ajustée contre le corps de votre enfant et 

n’est pas entortillée.  

Si utilisation du système ISOFIX Connect:  
le siège doit bien être fixé des deux côtés avec les connecteurs 
ISOFX Connect 10 et les deux indicateurs verts 12 doivent  
être visibles.

19
18

17

16

CLICK!

12

10

7
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ZAPINANIE DZIECKAHET KIND JUIST VASTMAKEN

Chcąc zapewnić dziecku maksymalne bezpieczeństwo, przed 
rozpoczęciem jazdy proszę sprawdzić czy:

Controleer voordat u op weg gaat voor optimale veiligheid van uw 
kind of:

•• pas biodrowy 18 przechodzi przez boczne prowadnice 19 po obu 
stronach fotelika.

•• pas barkowy 7 również przeprowadzony jest przez prowadnicę 
w podstawie 19 fotelika od strony zapięcia pasów.

•• klamra pasa 17 jest wpięta w zatrzask pasa 16.
•• pas barkowy 7 przechodzi przez górną prowadnicę 20 

zabezpieczenia barkowego i przebiega ukośniedo tyłu.
•• pas barkowy 7 idzie w kierunku tyłu.
•• cały pas ścisle przylega do ciała dziecka i nie jest poskręcany. 

Jeśli korzystają Państwo z ISOFIX Connect należy sprawdzić, czy:  
fotelik jest zamocowane po obu stronach w uchwytach ISOFIX 10 
a zielone wskaźniki zabezpieczające są 12 widoczne.

•• de buikriem 18 door de onderste gordelgeleiders 19 aan beide 
zijden van het zitkussen is doorgevoerd.

•• de borstriem 7 aan de kant van het gordelslot ook door de 
onderste gordelgeleider 19 van het stoeltje is gevoerd.

•• de gordeltong 17 vastzit in het gordelslot 16.
•• de borstriem 7 door de met rood gemarkeerde gordelgeleider 

20 in de schoudersteun is geleid.
•• de borstriem 7 schuin naar achteren loopt.
•• de hele gordel strak tegen het lichaam van uw kind valt en niet 

gedraaid is.  

Als u ISOFIX Connect gebruikt:  
Het stoeltje wordt aan beide kanten verankerd met de ISOFIX 
Connect-grijparmen 10 en de groene veiligheidsindicatoren 12 zijn 
duidelijk zichtbaar.
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RETIRER LA HOUSSE DU SIÈGE

La housse se compose de cinq éléments, fixés au siège par du 
velcro, des boutons pression ou des points d’insertion. Une fois 
que vous avez retiré toutes les fixations, vous pouvez retirer les 
composants individuels pour le nettoyage. Pour retirer la housse, 
suivez les instructions ci-dessous:

Pour remettre la housse sur le siège, suivez le procédé inverse. 
Veillez à ce que le guide de ceinture rouge 20 soit toujours visible.

•• Déclipsez les pressions de la partie inférieure de la housse de la 
têtière ajustable. Vous pouvez alors retirer la housse vers le haut.

•• Activez la manette de l’appui-tête pour placer le haut du dossier 
dans sa position la plus haute.

•• Relachez la housse au dos de l’appui-tête. Tirez ensuite la housse 
sur le devant.

•• Retirer la housse à gauche et à droite des protections épaules. 
Déclipsez ensuite les pressions à l’intérieur des protections 
épaules de manière à pouvoir retirer entièrement la housse.

•• Relachez la housse au dos du siège. Tirez-la ensuite vers l’avant.
•• Retirez ensuite les bandes élastiques au dessous du siège, et 

enlevez la housse de l’assise.

NOTE! Avant d’enlever les différentes parties de la housse, assurez-
vous que celle-ci est bien placée par-dessus les éléments argentés. 
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ZDEJMOWANIE TAPICERKI FOTELIKADE BEKLEDINGSHOES VERWIJDEREN

Tapicerka fotelika składa się z pięciu elementów mocowanych do 
fotelika za pomocą rzepów, zatrzasków lub guzików. Tapicerkę 
można ściągnąć po odpięciu wszystkich zapięć. W celu zdjęcia 
tapicerki, postępuj zgodnie z poniższą instrukcją:

De zittinghoes bestaat uit vijf onderdelen, die met velcro, drukknopen 
of knopen zijn bevestigd. Zodra u deze bevestigingsmaterialen hebt 
losgemaakt, kunnen de hoesonderdelen worden verwijderd. Volg de 
volgende stappen om de bekleding te verwijderen:

W celu założenia tapicerki na fotelik należy stosować się do 
opisanych powyżej kroków w odwrotnej kolejności. Zwróć uwagę, 
żeby czerwona prowadnica pasa 20 nie została nim przykryta.

Om de hoezen weer op de stoel te bevestigen, voert u het 
bovenstaande in omgekeerde volgorde uit. Zorg dat de 
rode gordelgeleider 20 altijd duidelijk zichtbaar boven de 
zittinghoes uitsteekt.

•• Odepnij napy na boku w niższej części tapicerki regulowanego 
zagłówka. Teraz możesz zdjąć pokrowiec zagłówka.

•• Użyj rączki do regulacji zagłówka i podnieś go do  
najwyższej pozycji. 

•• Odbezpiecz wszystkie zapięcia z tyłu zagłówka. Następnie 
ściągnij pokrowiec.

•• Ściągnij tapicerkę z lewego i prawego panela osłaniającego 
ramiona. Odbezpiecz wszystkie zapięcia z tyłu zagłówka. 
Następnie należy pociągnąć pokrowiec do przodu i zdjąć.

•• Zanim zdejmiesz całkowicie tapicerkę z oparcia odepnij ją z tyłu. 
Następnie ściągnij pokrowiec.

•• Zdejmij eleastyczne gumki pod spodem fotelika i zdejmij 
tapicerkę siedziska.

•• Maak de drukknopen aan de onderkant van de hoes van de 
kantelbare hoofdsteun los. Nu kunt u de hoes naar boven trekken.

•• Trek aan de verstelgreep van de hoofdsteun en zet die in de 
hoogste stand.

•• Maak de hoes los aan de achterkant van de hoofdsteun. Trek de 
hoes naar voren los.

•• Trek de hoes aan de linker- en rechterzijde van de 
schoudersteun naar beneden. Maak daarna de drukknopen aan 
de binnenkant van de schoudervleugels los om de gehele hoes 
los te kunnen trekken.

•• Maak de bekleding van de rugleuning los. Trek de hoes naar voren los.
•• Maak vervolgens de elastische banden aan de onderkant van het 

stoeltje los en trek de hoes van het zitkussen naar voren los.

UWAGA! Przed zdjęciem poszczególnych elementów  
tapicerki upewnij się, że tapicerka jest już nad dekoracyjnymi 
srebrnymi elementami. 

LET OP! Zorg dat de hoes al over de zilveren decoraties zit voordat 
u de afzonderlijke onderdelen van de zittinghoes verwijderd.
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NETTOYAGE

Il est important d’utiliser uniquement une housse originale, partie 
intégrante du siège auto. Vous pouvez obtenir des housses 
supplémentaires auprès de votre revendeur.

!! ATTENTION! Ne jamais utiliser de détergents, d’eau de javel 
ou d’agents blanchissants!

NOTE! Veuillez laver la housse avant la première utilisation. 
Les housses sont lavables en machine à 30°C maximum, cycle 
délicat. Si vous lavez à température plus élevée, le tissu peut être 
endommagé. Veuillez laver la housse séparément et ne jamais la 
passer au sèche-linge! Ne pas sécher directement au soleil! Les 
parties plastiques peuvent être nettoyées avec un détergent doux 
et de l’eau tiède.

ENTRETIEN DU PRODUIT

Afin de protéger au maximum votre enfant, il est primordial de 
respecter les points suivants:

•• Tous les principaux composants du siège auto doivent être 
régulièrement contrôlés pour vous assurer qu’ils ne sont pas 
endommagés. Les pièces mécaniques doivent fonctionner 
sans problème.

•• Il est essentiel de vérifier que le siège auto n’est pas coincé 
contre des parties dures, comme la porte de la voiture, etc., qui 
risqueraient de l’endommager.

!! ATTENTION! La housse est un composant à part entière du 
dispositif de sécurité du siège auto. Le siège auto ne doit 
donc jamais être utilisé sans sa housse.
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CZYSZCZENIEREINIGING

Tapicerka jest istotną częścią fotelika samochodowego i ma 
istotny wpływ na bezpieczeństwo. Dlatego ważne jest, aby używać 
wyłącznie oryginalnej tapicerki przeznaczonej do tego modelu 
fotelika. Dodatkowy pokrowiec można zakupić w sklepie, w którym 
dokonano zakupu fotelika.

Het is van belang alleen een originele zittinghoes te gebruiken, 
omdat de hoes essentieel is voor het functioneren. U kunt losse 
hoezen bij uw verkooppunt kopen.

!! OSTRZEŻENIE! Nie stosować chemicznych środków do 
czyszczenia ani wybielaczy!

!! BELANGRIJK! Gebruik nooit chemische 
schoonmaakmiddelen of bleekmiddel!

UWAGA! Pokrowiec należy uprać przed rozpoczęciem korzystania 
z fotelika. Pokrowiec można uprać w pralce, maksymalnie w 
temperaturze 30°C, delikatny cykl prania. Piorąc pokrowiec 
w wyższej temperaturze, narażasz go na utratę koloru. 
Pokrowiec należy prać osobno. Nigdy nie susz pokrowca przy 
pomocy suszarki elektrycznej do ubrań. Nie susz pokrowca na 
bezpośrednim słońcu! Plastikowe elementy można czyścić przy 
użyciu delikatnego środka czyszczącego i ciepłej wody.

LET OP! Was de zittinghoes voordat u deze voor de eerste keer 
gaat gebruiken. De zittinghoezen zijn wasbaar op maximaal 30° C 
met een fijnwasprogramma. Als u op een hogere temperatuur wast, 
kan de stof van de hoes zijn kleur verliezen. Was de hoes apart en 
doe deze nooit in de droger! Laat de hoes ook niet drogen in de 
zon! De kunststof onderdelen kunnen worden schoongemaakt met 
een zacht schoonmaakmiddel en warm water.

PIELĘGNACJA PRODUKTUONDERHOUD

Aby zagwarantować jak najwyższy poziom bezpieczeństwa 
fotelika, należy stosować się do poniższych zaleceń:

Om te garanderen dat uw autostoeltje de maximale bescherming 
biedt, is het uiterst belangrijk dat u het volgende in acht neemt:

•• Wszystkie ważne części fotelika powinny być regularnie 
sprawdzane. Części mechaniczne powinny działać bez zarzutu.

•• Zwracaj szczególną uwagę, aby fotelik nie został uszkodzony 
np. poprzez zaklinowanie pomiędzy drzwiami a siedzeniem 
samochodowym lub innymi twardymi elementami.

•• Alle hoofdonderdelen van het autostoeltje moeten regelmatig 
worden gecontroleerd op schade. De mechanische onderdelen 
moeten probleemloos functioneren.

•• Zorg dat het autostoeltje absoluut niet klem komt te zitten 
tussen harde onderdelen, zoals een portier of stoelrail, omdat het 
daardoor beschadigd kan raken. 

!! OSTRZEŻENIE! Pokrowiec fotelika jest jego integralną 
częścią zapewniającą bezpieczeństwo oraz wygląd 
końcowy. Z fotelika nie można korzystać bez tapicerki.

!! BELANGRIJK! De bekledinghoes maakt onlosmakelijk 
deel uit van het veiligheidsontwerp van het autostoeltje. 
Het autostoeltje mag daarom nooit worden gebruikt 
zonder bekleding.
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•• Numéro de série (voir sticker)
•• Marque, Type et nom du véhicule ainsi que la position dans 

l’habitacle où est habituellement installé le siège auto
•• Poids, âge et taille de l’enfant

EN CAS D´ACCIDENT

INFORMATIONS PRODUIT

Pour plus d‘information sur nos produits, merci de visiter  
www.gb-online.com.

Si vous avez des questions, contactez d’abord votre revendeur.  
Les informations suivantes sont nécessaires:

!! ATTENTION! Un accident peut provoquer des dégâts sur 
le siège auto non visibles à l’œil nu. Vous devez toujours 
changer de siège auto après un accident. En cas de doute, 
contactez votre revendeur.
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•• numer seryjny (patrz naklejka na foteliku)
•• marka i model pojazdu oraz miejsce na którym jest  

używany fotelik
•• waga, wiek oraz wzrost dziecka

•• Serienummer (zie sticker)
•• Merk en model van het voertuig en de plaats in de auto waar het 

autostoeltje wordt gebruikt
•• Gewicht, leeftijd en lengte van het kind

POSTĘPOWANIE PO WYPADKUNA EEN ONGEVAL

INFORMACJA PRODUKTOWAPRODUCTINFORMATIE

Dalsze informacje produktowe znajdziesz na stronie  
www.gb-online.com.

Nadere informatie over onze producten is te vinden op  
www.gb-online.com. 

W razie pytań skontaktuj się ze sklepem, w którym  
dokonano zakupu.  
Wcześniej przygotuj poniższe informacje:

Als u vragen hebt, neem dan eerst contact op met  
uw verkooppunt.  
Zorg daarbij dat u de volgende gegevens bij de hand hebt:

!! OSTRZEŻENIE! Po kolizji lub wypadku drogowym 
uszkodzenia fotelika mogą nie być widoczne gołym 
okiem. Mimo to fotelik powinien zostać wymieniony na 
nowy. W razie wątpliwości skontaktuj się ze sprzedawcą 
lub producentem.

!! BELANGRIJK! Een ongeval kan schade aan het 
autostoeltje veroorzaken die niet voor het blote oog 
zichtbaar is. Vervang het stoeltje onmiddellijk na een 
ongeval. Als u twijfelt, neem dan contact op met het 
verkooppunt of de fabrikant.
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•• Si le véhicule est exposé à la lumière directe du soleil pendant une 
période prolongée, le siège auto doit être retiré du véhicule ou 
couvert à l’aide d’un linge clair.

•• Vérifiez régulièrement que toutes les pièces en plastique ou en 
métal du siège ne présentent pas de dommages, déformation 
ou changement de couleur. Si vous constatez un changement 
quelconque, le siège doit être retiré ou faire l’objet d’une 
vérification par le fabricant, voire être remplacé par celui-ci.

•• Les changements de couleur, surtout la décoloration, sont 
parfaitement normaux lors de l’utilisation du siège dans un 
véhicule, et n’en affectent pas l’efficacité.

DURÉE DE VIE DU PRODUIT

Ce siège auto a été conçu pour répondre à ses exigences d’utilisation 
pendant 9 ans environ. Ceci dit, étant donné les variations de 
températures importantes et les sollicitations imprévues dans les 
véhicules, il convient d’observer les points suivants:

Pour des raisons environnementales et écologiques, nous vous 
demandons d’évacuer emballages et pièces du siège en fin de 
vie, selon les normes en vigueur dans votre pays. L’élimination 
des déchets est différentes selon les autorités locales. Afin 
d’assurer que le siège auto est mis au rebut conformément à la 
réglementation, vérifier avec l’agence d’enlèvement des déchets 
de votre région ou les autorités locales. Toujours respecter les 
consignes d’élimination des déchets de votre pays.

TRAITEMENT DES DÉCHETS

!! ATTENTION! Tenir les matériaux d’emballage en plastique 
hors de portée de votre enfant: risque d’asphyxie!
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•• Wyjmuj fotelik z samochodu lub przykrywaj go jeśli wiesz, że będzie 
wystawiony przez dłuższy czas na działanie promieni słonecznych.

•• Raz do roku sprawdzaj, czy plastikowe elementy fotelika nie 
są uszkodzone lub czy nie zmienił się ich kształt lub kolor. 
Przy stwierdzeniu jakichkolwiek zmian fotelik powinien zostać 
zutylizowany lub sprawdzony przez producenta i w razie 
potrzeby wymieniony.

•• Zmiany wyglądu tapicerki, szczególnie blaknięcie kolorów, 
nie są wadą wyrobu, ale normalnym efektem wieloletniej 
eksploatacji fotelika.

•• Als het voertuig langere tijd in direct zonlicht staat, moet het 
autostoeltje uit de auto worden verwijderd dan wel met een 
lichte doek worden afgedekt.

•• Controleer regelmatig alle kunststof en metalen onderdelen 
van het stoeltje op schade, vervorming of verkleuring. Als u 
veranderingen constateert, moet u het autostoeltje wegdoen of 
laten controleren en mogelijk laten vervangen door de fabrikant.

•• Verkleuring van de bekledingsstof, met name verbleken, is 
normaal bij gebruik in een auto en vermindert het functioneren 
van het stoeltje niet.

TRWAŁOŚĆ PRODUKTUDUURZAAMHEID VAN HET PRODUCT

Fotelik zaprojektowany jest, aby spełniał swoje funkcje podczas 
przedziału wiekowego, dla którego został zaprojektowany, czyli 
ok. 9 lat. Jednak z uwagi na możliwe duże skoki temperatury 
oraz inne nieprzewidziane okoliczności należy wziąć pod uwagę 
następujące wskazówki:

Het autostoeltje is ontworpen om gedurende de gehele 
levensduur van ongeveer 9 jaar aan de specificaties te voldoen.  
Omdat er grote temperatuurschommelingen en onvoorspelbare 
krachten in auto’s kunnen optreden, moeten de volgende punten 
echter in acht worden genomen: 

Chcąc chronić środowisko, prosimy aby zutylizowali Państwo 
opakowanie oraz fotelik i jego elementy po zakończeniu 
użytkowania produktu. Przepisy regulujące sposoby utylizacji 
mogą się różnić w zależności od kraju. Skontaktuj się z lokalną 
firmą zajmującą się gospodarką odpadami, aby we właściwy 
sposób zutylizować fotelik. Zawsze stosuj się do przepisów 
dotyczących postępowania z odpadami w swoim kraju. Zawsze 
stosuj się do przepisów dotyczących postępowania z odpadami w 
swoim kraju.

Ter bescherming van het milieu vragen wij de gebruiker 
afval te scheiden en aan het begin (verpakking) en einde 
(productonderdelen) van de levensduur van het autostoeltje te 
verwijderen. Afvalverwijdering vindt op verschillende manieren 
plaats, afhankelijk van de lokale verordeningen die op dat gebied 
gelden. Om te zorgen dat u het autostoeltje conform de geldende 
regelgeving verwijdert, kunt het best contact opnemen met uw 
lokale afvalverwerkingsbedrijf of de gemeente. Neem in elk geval 
de afvalregelgeving van uw land in acht.

UTYLIZACJAVERWIJDERING

!! OSTRZEŻENIE! Plastikowe elementy opakowania trzymaj 
poza zasięgiem dziecka: występuje ryzyko uduszenia się!

!! BELANGRIJK! Houd plastic verpakkingsmateriaal buiten 
het bereik van kinderen: bij dit materiaal bestaat het risico 
van verstikking!
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La garantie ci-dessous s’applique uniquement dans les pays où ce 
produit a été initialement vendu par un détaillant à un client. 

1.	 La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de 
matériaux, qui existaient au moment de l’achat ou survenus 
dans les trois (3) ans suivant l’achat initial auprès d’un détaillant 
par un consommateur (la garantie du fabricant). Vous devez 
vérifier à réception du produit que celui-ci est complet et 
qu’il ne présente aucun défaut de fabrication ni aucun défaut 
matériel. Conservez toujours votre justificatif d’achat.

2.	 En cas de défaut, arrêtez immédiatement d’utiliser le 
produit. Pour obtenir la garantie, veuillez rendre ou expédier 
le produit au détaillant d’origine, vous ayant initialement 
vendu ce produit dans une condition propre et complète et 
présenter une preuve d’achat originale (reçu ou facture de 
vente). Ne pas expédier le produit directement au fabricant.

3.	 La garantie ne couvre pas les dommages provoqués par une 
mauvaise utilisation, des influences extérieures (eau, feu, 
accidents, etc.), l’usure normale ou un problème résultant 
d´une utilisation non conforme au manuel d´utilisation. La 
garantie ne s’applique pas si des modifications et des services 
ont été effectués par des personnes non autorisées ou si des 
composants et accessoires non originaux ont été utilisés.

4.	 Cette garantie n’affecte pas vos droits prévus par la 
législation nationale applicable, y compris les réclamations de 
responsabilité et de violation de contrat, dont l’acheteur peut 
se prévaloir contre le vendeur ou le fabricant du produit.

GARANTIE
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Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar dit 
product oorspronkelijk door een verkooppunt is verkocht aan 
een klant. 

Niniejsza gwarancja obowiązuje wyłącznie w kraju, w którym 
produkt został po raz pierwszy sprzedany klientowi przez  
sklep detaliczny. 

1.	 De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die bestaan 
of zichtbaar worden op de aankoopdatum of zichtbaar worden 
binnen een periode van drie (3) jaar na de datum van aankoop 
bij het verkooppunt dat het product oorspronkelijk aan een 
consument heeft verkocht (fabrieksgarantie). U dient het 
product onmiddellijk op de aankoopdatum of onmiddellijk 
na ontvangst te controleren op compleetheid en fabrieks- of 
materiaalfouten. Bewaar altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

2.	 In geval van een defect dient u het gebruik van het product 
te staken. Om voor garantie in aanmerking te komen, dient 
u het product schoon en compleet terug te brengen of te 
sturen naar het verkooppunt dat het oorspronkelijk aan u heeft 
verkocht en een origineel aankoopbewijs (kassabon of factuur) 
te overleggen. Stuur of breng het product niet rechtstreeks 
naar de fabrikant.

3.	 Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door verkeerd 
gebruik, omgevingsfactoren (zoals water, brand, ongevallen) 
of normale slijtage of nalatigheid bij het opvolgen van de 
instructies in de handleiding. De garantie geldt niet als er 
aanpassingen of onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd 
door onbevoegde personen of als er niet-originele onderdelen 
en accessoires zijn gebruikt.

4.	 De wettelijke rechten van de consument, inclusief vorderingen 
uit onrechtmatige daad en vorderingen inzake contractbreuk die 
de koper kan hebben jegens de verkoper of fabrikant van het 
product worden niet beïnvloed door deze garantie.

1.	 Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiałowe i produkcyjne 
istniejące w momencie zakupu czy wykryte w ciągu trzech 
(3) lat od daty zakupu produktu w sklepie detalicznym przez 
pierwszego właściciela (gwarancja producenta). Prosimy o 
sprawdzenie produktu pod kątem jego kompletności czy 
jakichkolwiek wad w momencie jego zakupu, a w przypadku 
sprzedaży wysyłkowej - natychmiast po jego otrzymaniu. 
Zachowaj dowód zakupu.

2.	 W przypadku stwierdzenia wady należy zaprzestać 
użytkowania produktu. Aby skorzystać z warunków niniejszej 
gwarancji należy zanieść lub wysłać produkt do sklepu, w 
którym został po raz pierwszy zakupiony oraz przedłożyć 
oryginalny dowód zakupu (paragon lub fakturę) zawierającą 
datę zakupu, nazwę sklepu oraz nazwę towaru. Prosimy nie 
wysyłać produktu do producenta.

3.	 Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń 
wynikających z nieprawidłowego użytkowania, warunków 
zewnętrznych (woda, ogień, wypadki drogowe i inne) oraz 
normalnego zużycia. Gwarancja obowiązuje wyłącznie, gdy 
produkt był użytkowany zgodnie z instrukcją, jeśli był naprawiany/
modyfikowany przez uprawnione osoby i wykorzystano do tego 
celu wyłącznie oryginalnych części i akcesoriów. 

4.	 Niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani 
nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z 
niezgodności towaru z umową konsumencką.

GARANTIE GWARANCJA



Köszönjük, hogy a gb Elian-Fix-et választotta. Biztosíthatjuk, 
hogy a biztonság, a kényelem és az egyszerű használat volt 
az elsődleges szempontunk a gb Elian-Fix megalkotásakor. A 
termék kivételes minőségi felügyelet alatt készült és megfelel a 
legszigorúbb biztonsági előírásoknak.

FIGYELEM! Mindig tartsa magánál a kezelési útmutatót az erre a 
célra kialakított rekeszben a kijelölt helyén a gb Elian-Fix-en.

FIGYELEM! Az országonként eltérő igények miatt (pl. színes 
címkézés az ülésen) a termék külső megjelenése eltérhet. Ez 
azonban nem érinti a termék hibátlan működését.

KEDVES VÁSÁRLÓ!

!! FIGYELMEZTETÉS! Gyermeke megfelelő védelme 
érdekében elengedhetetlen, hogy a használati utasításban 
megfogalmazottak szerint használja a gb Elian-Fix-et.

GB ELIAN-FIX

ELIAN-FIX
UNIVERSAL

SEMI-UNIVERSAL
15 - 36 kg

04301343

gb GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany

ECE R 44/04

HOMOLOGÁCIA
gb Elian-Fix – detská autosedacka 
ECE R44/04 veková skupina 2/3 
Váha: 15 - cca 36 kg 
Vek: cca od 3 až do 12 rokov

Vhodné len na sedadlá s 3-bodovým 
automatickým bezpečnostným 
pásom, ktoré sú schválené podľa ECE 
normy č. 16 alebo jej ekvivalentu.

HOMOLOGACE
gb Elian-Fix – dětská autosedačka 
ECE R44/04 věková skupina 2/3 
Váha: 15 - cca 36 kg 
Věk: od cca 3 až do 12 let

Vhodné pouze na sedadla 
s 3bodovým automatickým 
bezpečnostním pásem, která jsou 
schválená dle ECE normy č. 16 nebo 
jejího ekvivalentu.

HOMOLOGIZÁCIÓ
gb Elian-Fix – gyermekülés 
ECE R44/04 korcsoport 2/3 
Súly: 15- kb. 36 kg-ig 
Kor: kb. 3 - 12 éves korig

Kizárólag az ECE no. 16 vagy ezzel 
egyenértékű szabvány szerint 
jóváhagyott, hárompontos automata 
övvel ellátott járműüléseken 
használható.
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Děkujeme vám za zakoupení autosedačky gb Elian-Fix. 
Ujišťujeme vás, že jsme se při jejím vývoji zaměřili především na 
bezpečnost, pohodlí a snadné použití. Tento produkt je vyroben 
pod výjimečným kvalitativním dohledem a splňuje nejpřísnější 
bezpečnostní předpisy.

Ďakujeme vám za zakúpenie autosedačky gb Elian-Fix. Uisťujeme 
vás, že sme sa pri jej vývoji zamerali predovšetkým na bezpečnosť, 
pohodlie a jednoduché použitie. Tento produkt je vyrobený 
pod výnimočným kvalitatívnym dohľadom a spĺňa najprísnejšie 
bezpečnostné predpisy.

UPOZORNĚNÍ! Návod k použití si vždy uschovejte do příslušné 
přihrádky na dětské autosedačce gb Elian-Fix.

UPOZORNENIE! Návod na použitie si vždy uschovajte do príslušnej 
priehradky na detskej autosedačke gb Elian-Fix.

UPOZORNĚNÍ! Z důvodu odlišných požadavků v jednotlivých zemích 
(např. barevné štítky na autosedačce) se mohou části produktu 
vizuálně lišit. To ovšem neovlivňuje jeho správnou funkčnost.

UPOZORNENIE! Z dôvodu odlišných požiadaviek v jednotlivých 
krajinách (napr. farebné štítky na autosedačke) sa môžu časti 
produktu vizuálne líšiť. To však neovplyvňuje jeho správnu funkčnosť.

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK!

!! VAROVÁNÍ! Pro zajištění řádné ochrany vašeho dítěte  
je nezbytné gb Elian-Fix používat podle pokynů v  
tomto návodu.

!! VAROVANIE! Pre zaistenie riadnej ochrany vášho dieťaťa 
je nevyhnutné gb Elian-Fix používať podľa pokynov v 
tomto návode.
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ELSŐ BESZERELÉS

Ez a gyermekülés az alábbiakból áll: ülésmagasítóból 1 háttámla, 
2 állítható vállvédőkkel (szélesség & magasság) és fejtámlával 
(magasság). Kizárólag ennek a két résznek a kombinációja 
biztosítja a megfelelő védelmet és kényelmet a gyermekének.

Csatlakoztassa a háttámlát 2 az ülésmagasítóhoz 1 úgy, hogy a 
vezetőfület 4 az ülésmagasító 1 tengelyére 5 akasztja. Illessze be 
az “Lineáris oldalütközés ellen védő” elemeket (L.S.P.) a megfelelő 
nyílásokba 6 a vállvédő mindkét oldalán. Finoman nyomja a 
betéteket csatlakozásig lefelé.

!! FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el, értse meg és kövesse a 
használati útmutatót.

FIGYELEM! Kérem, tartsa meg a használati útmutatót későbbi 
felhasználáshoz és tárolja az ülés elején lévő zsebben 3.

!! FIGYELMEZTETÉS! A gb Elian-Fix részeit tilos 
önmagukban vagy más gyártóktól, illetve más gyártási 
szériából származó ülésmagasítókkal, háttámlákkal vagy 
fejtámlákkal kombinálva használni. Ilyen esetekben azonnal 
elveszik a hitelessége. A helytelen használat komoly 
sérüléshez vagy akár a gyermek halálához is vezethet. 
Kérjük, őrizze meg az útmutatót későbbi használatra.

1

24

5 1
2

3

!! FIGYELMEZTETÉS! Mindig bizonyosodjon meg arról hogy 
a gyermekülés egyes részei nem nyomódtak vagy szorultak 
be (p.l. az autó ajtajához vagy a hátsó ülés állítása közben).

LSP6
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PRVÁ MONTÁŽPRVNÍ MONTÁŽ

Autosedačka sa skladá zo sedáku 1 a opierky chrbta 2 s 
nastaviteľnými opierkami ramien (šírka a výška) a opierkou hlavy 
(výška). Iba kombinácia oboch týchto častí poskytuje vášmu 
dieťaťu najlepšiu ochranu a pohodlie.

Autosedačka se skládá ze sedáku 1 a opěrky zad 2 s nastavitelnými 
opěrkami ramen (šířka a výška) a opěrkou hlavy (výška). Pouze 
kombinace obou těchto částí poskytuje vašemu dítěti nejlepší 
ochranu a pohodlí.

Zaháknutím vodiace časti 4 na opierke chrbta 2 za os 5 na sedáku 
1 spojíte obe časti k sebe. Do príslušných otvorov 6 na oboch 
stranách opierky ramien vložte protektory „Lineárne ochrany pri 
bočnom náraze“ (L.S.P.). Zatlačte protektory mierne nadol, kým 
nebudete počuť, že sa zacvakli.

Zaháknutím vodící části 4 na opěrce zad 2 za osu 5 na sedáku 1 
spojíte obě části k sobě. Do příslušných otvorů 6 na obou stranách 
opěrky ramen vložte protektory „Lineární ochrany při bočním 
nárazu“ (L.S.P.). Zatlačte protektory mírně dolů, dokud neuslyšíte, 
že se zacvakly.

!! VAROVANIE! Pozorne si návod na použitie prečítajte a 
postupujte podľa neho.

!! VAROVÁNÍ! Pozorně si návod k použití přečtěte a 
postupujte podle něj.

UPOZORNENIE! Pre budúce nahliadnutie si, prosíme, uschovajte 
návod na použitie v príslušnej kapse 3 na prednej strane 
autosedačky.

UPOZORNĚNÍ! Pro budoucí nahlédnutí si, prosíme, uschovejte 
návod k použití v příslušné kapse 3 na přední straně autosedačky.

!! VAROVANIE! Časti autosedačky gb Elian-Fix sa nesmie 
používať samostatne alebo v kombinácii so sedákmi, 
opierkami chrbta alebo hlavy iných výrobcov alebo z 
odlišných produktových línií. Okamžite by tak prestala platiť 
certifikácie produktu. Nesprávne použitie môže viesť k 
vážnym zraneniam alebo smrti dieťaťa. Prosíme, ponechajte 
si tieto inštrukcie pre budúce použitie.

!! VAROVÁNÍ! Části autosedačky gb Elian-Fix se nesmí 
používat samostatně nebo v kombinaci se sedáky, 
opěrkami zad nebo hlavy jiných výrobců nebo z odlišných 
produktových řad. Okamžitě by tak přestala platit 
certifikace produktu. Nesprávné použití může vést k vážným 
zraněním nebo smrti dítěte. Prosíme, ponechte si tyto 
instrukce pro budoucí použití.

!! VAROVANIE! Vždy skontrolujte, či nie sú jednotlivé časti 
detskej autosedačky akokoľvek priškripnuté alebo zaseknuté 
(napr. vo dverách vozidla alebo pri nastavovaní sedadla).

!! VAROVÁNÍ! Vždy zkontrolujte, zda nejsou jednotlivé části 
dětské autosedačky jakkoliv skřípnuté nebo zaseknuté 
(např. ve dveřích vozidla nebo při nastavování sedadla).
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A JÁRMŰ VÉDELME

Finom anyagból készült járműüléseken (pl. alcantara, bőr, stb) 
a használat nyomai vagy elszíneződések jelenhetnek meg 
a gyermekülés alatt. Ezt elkerülheti, ha pl. egy takarót vagy 
törölközőt tesz a gyermekülés alá.  
Ezzel kapcsolatban ld a tisztításra vonatkozó utasításokat. 
Lényeges, hogy gyermekülés első használata előtt kövesse ezeket 
az utasításokat.

•• A légzsákkal rendelkező autókban tolja hátra az autó 
ülését amennyire csak lehet. Eközben figyeljen arra, hogy 
a biztonsági öv felső csatlakozási pontja a gyermekülés 
övvezetője mögött legyen.

•• Mindig vegye figyelembe a jármű gyártójának ajánlásait.

A HELYES POZÍCIÓ A JÁRMŰBEN

A visszahúzható ISOFIX csatlakozókkal rendelkező gyermekülés 
használható a jármű bármelyik ülésén, amely fel van szerelve 
automata három-pontos biztonsági övvel, illetve amit a jármű 
használati utasítása univerzálisnak nevez. 

A „fél-univerzális” megjelölés olyan gyermekülésekre vonatkozik, 
amelyek ISOFIX csatlakozókkal csatlakoztathatók a járműhöz. Ezért 
az ISOFIX csatlakozók csak bizonyos járművekben használhatóak. 
Kérjük, a mellékelt típuslistában nézze át a jóváhagyott járműveket. 
A legújabb verzió a www.gb-online.com oldalán elérhető.

Kivételes esetekben a gyermekülés az első utasülésen is 
használható. Ebben az esetben vegye figyelembe az alábbiakat:

!! FIGYELMEZTETÉS! A gyermekülés nem használható 
2-pontos vagy csípőövvel. Ha az ülést kétpontos övvel 
használják, baleset esetén a gyermek súlyos vagy akár 
halálos sérülést is szenvedhet.
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OCHRANA VOZIDLAOCHRANA VOZIDLA

Pri používaní detských autosedačiek na sedadlách, vyrobených z 
citlivých materiálov (napr. Alcantara, kože apod.) sa môžu prejaviť 
stopy opotrebovania a/alebo strata farby.  
Vložením napr. deky alebo uteráka pod detskú autosedačku sa 
tomuto problému vyvarujete. Prosíme, prečítajte si tiež naše 
pokyny pre čistenie. Je dôležité podľa nich postupovať ešte pred 
prvým použitím detskej autosedačky.

Při používání dětských autosedaček na sedadlech, vyrobených z 
citlivých materiálů (např. alcantara, kůže apod.) se mohou projevit 
stopy opotřebování a/nebo ztráta barvy.  
Vložením např. deky nebo ručníku pod dětskou autosedačku se 
tomuto problému vyvarujete. Prosíme, přečtěte si také naše pokyny 
pro čištění. Je důležité podle nich postupovat ještě před prvním 
použitím dětské autosedačky.

•• Vo vozidlách s airbagmi by ste mali sedadlo spolujazdca zasunúť 
čo najviac dozadu. Pritom však zaistite, aby bol horný vodiaci bod 
bezpečnostného pásu za vedením pásu detskej autosedačky.

•• Vždy dodržiavajte odporúčania výrobca vozidla.

•• Ve vozidlech s airbagy byste měli sedadlo spolujezdce zasunout 
co nejvíce dozadu. Přitom ovšem zajistěte, aby byl horní vodící 
bod bezpečnostního pásu za vedením pásu dětské autosedačky.

•• Vždy dodržujte doporučení výrobce vozidla.

SPRÁVNA POZÍCIE VO VOZIDLESPRÁVNÁ POZICE VE VOZIDLE

Autosedačku so zasunutým ISOFIX Connect systémom možno 
vo vozidle používať na všetkých sedadlách s 3-bodovým 
bezpečnostným pásom, schválených v manuáli vozidla pre 
„univerzálne“ použítie. 

„Semi-univerzálne“ schválenie je udeľované zadržiavacím 
systémom, ktoré sú vo vozidle pripevnené pomocou pripojenia 
ISOFIX Connect. Preto možno ISOFIX Connect používať iba v 
niektorých vozidlách. Prosíme nahliadnite do priloženého zoznamu 
vhodných vozidiel. Najaktuálnejšiu verziu zoznamu môžete nájsť na 
www.gb-online.com.

Vo výnimočných prípadoch je možné detskú autosedačku používať 
tiež na prednom sedadle spolujazdca. V takomto prípade prosíme 
berte na vedomie nasledujúce:

Autosedačku se zasunutým ISOFIX Connect systémem lze ve 
vozidle používat na všech sedadlech s 3bodovým bezpečnostním 
pásem, schválených v manuálu vozidla pro „univerzální“ použítí. 

„Semi-univerzální“ schválení je udělováno zádržným systémům, 
které jsou ve vozidle připevněny pomocí připojení ISOFIX Connect. 
Proto lze ISOFIX Connect používat pouze v některých vozidlech. 
Prosíme nahlédněte do přiloženého seznamu vhodných vozidel. 
Nejaktuálnější verzi seznamu můžete nalézt na www.gb-online.com.

Ve výjimečných případech lze dětskou autosedačku používat také 
na předním sedadle spolujezdce. V takovém případě prosíme berte 
na vědomí následující:

!! VAROVANIE! Detská autosedačka nie je vhodná pre použitie 
s dvojbodovým alebo iba s brušným pásom. Zaistenie detskej 
autosedačky dvojbodovým pásom môže pri nehode spôsobiť 
vážne alebo dokonca fatálne zranenia dieťaťa.

!! VAROVÁNÍ! Dětská autosedačka není vhodná pro použití 
s dvoubodovým nebo pouze s břišním pásem. Zajištění 
dětské autosedačky dvoubodovým pásem může při nehodě 
způsobit vážná nebo dokonce fatální zranění dítěte.
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!! FIGYELMEZTETÉS! A gyermekülés nem használható 
oldalra néző járműüléseken. A gyermekülés használata 
engedélyezett a menetiránnyal ellentétesen beszerelt 
üléseken, pl. furgonban vagy minibuszban, abban az esteben, 
ha az ülés felnőttek számára hitelesítve van. Menetiránnyal 
ellentétesen beszerelt járműülés esetén bizonyosodjon meg 
arról, hogy a fejtámla nem lett eltávolítva.

!! FIGYELMEZTETÉS! Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet 
nélkül az autóban. A gyermekülés műanyag részei 
felmelegedhetnek a napon égési sérülést okozhatnak a 
gyermeknek. Védje gyermekét és a gyermekülést a közvetlen 
napsütéstől (pl. takarja le az ülést világos színű ruhával).

!! FIGYELMEZTETÉS! A felső övszárnak 7 a felső övvezetőtől 
hátrafelé kell futnia a jármű biztonsági övének felső 
csatlakozópontja felé és soha nem előre. Ha nem lehet így 
rögzíteni a gyermekülést, pl. az autóülése előbbre tolásával 
vagy egy másik ülésen bekötve, akkor ez a gyermekülés nem 
használható az Ön autójában. Amennyiben kétségei vannak, 
vegye fel a kapcsolatot az ülés gyártójával. A csomagokat és 
egyéb tárgyakat, melyek veszélyt jelenthetnek egy esetleges 
baleset alkalmával, mindig stabilan rögzíteni kell a járműben. 
Ellenkező esetben ezek „elrepülhetnek” és akár halálos 
sérülést okozhatnak.

7
7
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!! VAROVANIE! Autosedačka sa nesmie používať na 
sedadlách, smerujúcich bokom k smeru jazdy. Používanie 
detskej autosedačky na sedadlách v proti smere jazdy 
(napr. v dodávke alebo minibuse) je možné, iba ak sú 
sedadlá schválená pre dospelé osoby. Pri inštalácii detskej 
autosedačky na sedadlo v pozícii proti smeru jazdy je 
nevyhnutné ponechať na sedadle opierku hlavy.

!! VAROVÁNÍ! Autosedačka se nesmí používat na sedadlech, 
směřujících bokem ke směru jízdy. Používání dětské 
autosedačky na sedadlech v proti směru jízdy (např. v 
dodávce nebo minibusu) je možné, pouze pokud jsou 
sedadla schválená pro dospělé osoby. Při instalaci dětské 
autosedačky na sedadlo v pozici proti směru jízdy je 
nezbytné ponechat na sedadle opěrku hlavy.

!! VAROVANIE! Nikdy dieťa nenechávajte vo vozidle bez 
dozoru. Plastové časti detskej autosedačky sa môžu na 
slnku zahriať a dieťa sa o ne môže spáliť. Chráňte vaše 
dieťa a detskú autosedačku pred priamym slnečným 
svetlom (napr. zakrytím svetlou látkou).

!! VAROVÁNÍ! Nikdy dítě nenechávejte ve vozidle bez 
dozoru. Plastové části dětské autosedačky se mohou na 
slunci zahřát a dítě se o ně může spálit. Chraňte vaše dítě 
a dětskou autosedačku před přímým slunečním světlem 
(např. zakrytím světlou látkou).

!! VAROVANIE! Diagonálny pás 7 musí viesť v náklone 
smerom dozadu a nikdy nesmie viesť dopredu k hornej 
vodiacej časti bezpečnostného pásu vo vašom vozidle. 
Ak toho nie je možné dosiahnuť napr. posunutím sedadla 
dopredu alebo presunutím autosedačky na iné miesto, 
nie je táto detská autosedačka vhodná pre vaše vozidlo.  
V prípade pochybností kontaktujte výrobca detskej 
autosedačky. Batožinu a ostatné objekty vo vozidle, 
ktoré môžu pri nehode spôsobiť zranenie, musí byť vždy 
riadne zaistené. V opačnom prípade môžu spôsobiť 
smrteľné zranenia.

!! VAROVÁNÍ! Diagonální pás 7 musí vést v náklonu 
směrem dozadu a nikdy nesmí vést dopředu k horní 
vodící části bezpečnostního pásu ve vašem vozidle. 
Pokud toho není možné dosáhnout např. posunutím 
sedadla dopředu nebo přesunutím autosedačky na jiné 
místo, není tato dětská autosedačka vhodná pro vaše 
vozidlo. V případě pochybností kontaktujte výrobce 
dětské autosedačky. Zavazadla a ostatní objekty ve 
vozidle, které mohou při nehodě způsobit zranění, musí 
být vždy řádně zajištěny. V opačném případě mohou 
způsobit smrtelná zranění.
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•• a járműülések dönthető háttámlái rögzítve vannak a 
függőleges pozícióban.

•• amikor az első utasülésre szereli be a gyermekülést, a jármű 
ülését a lehető leghátsó pozícióba állítsa.

•• megfelelően rögzíteni kell minden olyan tárgyat, ami egy baleset 
alkalmával sérülést okozhat.

•• a jármű minden utasa legyen bekötve.

BIZTONSÁG AZ AUTÓBAN

Az összes utas számára a legnagyobb biztonság garantálásához 
bizonyosodjon meg arról, hogy …

!! FIGYELMEZTETÉS! A gyermekülést mindig megfelelően 
be kell csatolni a jármű biztonsági övével, még akkor is, ha 
épp nincs használatban. Vészfékezés vagy baleset esetén 
a rögzítetlen, be nem kötött gyermekülés balesetveszélyes 
lehet a többi utas és az Ön számára is.

•• Mindig ügyeljen arra, hogy a gyermekülés háttámlájának teljes 
felülete támaszkodjon az autóülés háttámlájának. Szükség 
esetén beállíthatja a távolságot az ülés oldalán található 
állítókar segítségével.

•• Ha a jármű fejtámlája útban van, húzza fel teljesen vagy távolítsa 
el. A háttámla tökéletesen felveszi a jármű ülésének dőlésszögét.

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE AZ AUTÓBA

Helyezze a gyermekülést a jármű megfelelő ülésére.

!! FIGYELMEZTETÉS! A gyermekülés háttámlájának teljes 
felülete támaszkodjon az autóülés háttámlájának. Gyermeke 
maximális védelme érdekében az ülésnek függőleges 
helyzetben kell állnia.

!! FIGYELMEZTETÉS! Nem alkalmazzon más rögzítési 
pontot azon kívül, amit az útmutatóban leírtunk és a 
gyermekülésen jelöltünk.
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•• sklápacie opierky chrbta vo vozidle sú zaistené vo 
vzpriamenej polohe.

•• pri inštalácii autosedačky na predné sedadlo spolujazdca je 
sedadlo v najzadnejšej možnej pozícii.

•• ste riadne zaistili všetky predmety, ktoré by pri nehode mohli 
spôsobiť zranenie.

•• sú všetci pasažieri vo vozidle pripútaní.

•• sklápěcí opěrky zad ve vozidle jsou zajištěny ve vzpřímené 
poloze.

•• při instalaci autosedačky na přední sedadlo spolujezdce je 
sedadlo v nejzazší možné pozici.

•• jste řádně zajistili všechny předměty, které by při nehodě mohly 
způsobit zranění.

•• jsou všichni pasažéři ve vozidle připoutaní.

BEZPEČNOSŤ VO VOZIDLEBEZPEČNOST VE VOZIDLE

Pre zaistenie najlepšej možnej ochrany pre všetkých cestujúcich sa 
uistite, že ...

Pro zajištění nejlepší možné ochrany pro všechny cestující se 
ujistěte, že...

!! VAROVANIE! Autosedačka musí byť vo vozidle vždy 
riadne zaistená bezpečnostným pásom, aj ak sa práve 
nepoužíva. V prípade prudkého zabrzdenia alebo pri 
nehode môže nezaistená autosedačka zraniť vás alebo 
ostatných cestujúcich.

!! VAROVÁNÍ! Autosedačka musí být ve vozidle vždy 
řádně zajištěná bezpečnostním pásem, i pokud se zrovna 
nepoužívá. V případě prudkého zabrždění nebo při 
nehodě může nezajištěná autosedačka zranit vás nebo 
ostatní cestující.

•• Vždy sa uistite, že sa celá zadná strana opierky chrbta autosedačky 
opiera o opierku chrbta sedadla vo vozidle. V prípade potreby 
možno vzdialenosť upraviť pomocou nastavovacej páčky na ráme 
detské autosedačky.

•• Ak pri inštalácii autosedačky prekáža opierka hlavy vo vozidle, 
vysuňte ju nahor alebo ju úplne vyberte. Opierka chrbta sa dokonale 
prispôsobí prakticky akémukoľvek náklonu sedadla vo vozidle.

•• Vždy se ujistěte, že se celá zadní strana opěrky zad 
autosedačky opírá o opěrku zad sedadla ve vozidle. V případě 
potřeby lze vzdálenost upravit pomocí nastavovací páčky na 
rámu dětské autosedačky.

•• Pokud při instalaci autosedačky překáží opěrka hlavy ve vozidle, 
vysuňte ji nahoru nebo ji zcela vyjměte. Opěrka zad se dokonale 
přizpůsobí prakticky jakémukoliv náklonu sedadla ve vozidle.

MONTÁŽ AUTOSEDAČKY VO VOZIDLEMONTÁŽ AUTOSEDAČKY VE VOZIDLE

Umiestnite detskú autosedačku na vhodné miesto vo vozidle.Umístěte dětskou autosedačku na vhodné místo ve vozidle.

!! VAROVANIE! Celá zadná strana opierky chrbta autosedačky 
sa musí opierať o opierku chrbta sedadla vo vozidle. Pre 
zaistenie maximálnej ochrany pre vaše dieťa musí byť 
autosedačka v normálnej vzpriamenej pozícii!

!! VAROVÁNÍ! Celá zadní strana opěrky zad autosedačky se 
musí opírat o opěrku zad sedadla ve vozidle. Pro zajištění 
maximální ochrany pro vaše dítě musí být autosedačka v 
normální vzpřímené pozici!

!! VAROVANIE! Pre upevnenie autosedačky nepoužívajte 
iné body ako tie, ktoré sú popísané v návode a označené 
na autosedačke.

!! VAROVÁNÍ! Pro upevnění autosedačky nepoužívejte jiné 
body než ty, které jsou popsány v návodu a označeny 
na autosedačce.
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FIGYELEM! Mielőtt csatlakoztatná az ISOFIX csatlakoztatókart 
10 az ISOFIX csatlakozópontokban 8, ellenőrizze a kioldó 
gombokat 11. Ha a zöld jelzés 12 látható, akkor előbb oldja ki az 
ISOFIX csatlakozókarokat úgy, hogy megnyomja és visszahúzza 
a kioldógombot 11. 

FIGYELEM! Az ISOFIX csatlakozó pontok 8 két fém akasztóval 
csatlakoztathatók mindegyik autósüléshez, amelyik a jármű 
ülésének háttámlája és ülőrésze között helyezkedik el. Kétség 
esetén tanulmányozza az autója használati utasítását.

•• Használja az ülőrészváz 2 oldalán található állítógombokat 9.
•• Húzza ki a két ISOFIX csatlakozókart 10 annyira, amennyire csak 

lehetséges.
•• Fordítsa el a ISOFIX csatlakozó karokat 10 180°-kal, hogy az 

ISOFIX csatlakozó pontok 8 felé álljanak.

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE ISOFIX CSATLAKOZÓ 
RENDSZERREL

Ha a gyermekülést ISOFIX csatlakozó rendszer rögzíti a járműben, 
ezzel gyermeke biztonságát növeli. A gyermekének továbbra is 
becsatolva kell lennie a három-poontos biztonsági övvel a járműjében.

9
10

1211

CLICK!
CLICK!

13
8

FIGYELEM! Ha az ISOFIX rögzítő pontokat nehéz elérni a 
járműjében, használja a mellékelt ISOFIX vezetőket.

•• Nyomja a két ISOFIX csatlakozót 10 az ISOFIX csatlakozó 
pontokra 8, amíg hallhatóan a helyükre záródnak.

•• Bizonyosodjon meg róla, hogy a gyermekülés rögzült, próbálja 
meg kihúzni.

•• A zöld biztonsági jelzésnek 12 most tisztán láthatónak kell lennie 
a két piros kioldó gombon 11.

•• Most az ülés oldalán lévő állítógombokkal 9 beállíthatja a 
gyermekülést.

•• Helyezze a mellékelt ISOFIX vezetőket 13 a hosszabbik oldalukkal 
felfelé a két ISOFIX rögzítő pontba 8. Néhány járműben jobb, ha 
az ISOFIX vezetőket 13 ellenkező irányban teszi fel.

8

80



H
U

C
Z

S
K

UPOZORNENIE! Pred pripojením ISOFIX konektorov 10 k 
ISOFIX kotviacim bodom 8 skontrolujte uvoľňovacie tlačidlá 
11. Ak je viditeľný zelený bezpečnostný indikátor 12, treba 
ISOFIX konektory najskôr uvoľniť. Toho dosiahnete stlačením a 
zatiahnutím uvoľňovacieho tlačidla 11 smerom dozadu. 

UPOZORNĚNÍ! Před připojením ISOFIX konektorů 10 k ISOFIX 
kotevním bodům 8 zkontrolujte uvolňovací tlačítka 11. Pokud 
je viditelný zelený bezpečnostní indikátor 12, je třeba ISOFIX 
konektory nejdříve uvolnit. Toho dosáhnete stisknutím a zatažením 
uvolňovacího tlačítka 11 směrem dozadu. 

UPOZORNENIE! Kotevné body ISOFIX 8 sú dve kovové oká 
u sedadla vo vozidle, umiestnená medzi opierkou chrbta a 
sedadlom. V prípade pochybností, prosíme nahliadnite do 
užívateľského manuálu vášho vozidla.

UPOZORNĚNÍ! Kotevní body ISOFIX 8 jsou dvě kovová oka 
u sedadla ve vozidle, umístěná mezi opěrkou zad a sedákem. 
V případě pochybností, prosíme nahlédněte do uživatelského 
manuálu vašeho vozidla.

•• Na spodnej strane sedadla 2 detské autosedačky stlačte 
nastavovacie tlačidlo 9.

•• Čo najviac vytiahnite oba ISOFIX konektory 10.
•• Potom otočte ISOFIX konektory 10 o 180° tak, aby smerovali k 

ISOFIX kotevným bodom 8.

•• Na spodní straně sedáku 2 dětské autosedačky stiskněte 
nastavovací tlačítko 9.

•• Co nejvíce vytáhněte oba ISOFIX konektory 10.
•• Poté otočte ISOFIX konektory 10 o 180° tak, aby směřovaly k 

ISOFIX kotevním bodům 8.

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY SO SYSTÉMOM ISOFIX CONNECTINSTALACE SE SYSTÉMEM ISOFIX CONNECT

Pomocou systému ISOFIX Connect môžete autosedačku pripevniť 
k vozidlu a zvýšiť tak bezpečie pre vaše dieťa. Dieťa musí byť stále 
zaistené 3-bodovým bezpečnostným pásom.

Pomocí systému ISOFIX Connect můžete autosedačku připevnit 
k vozidlu a zvýšit tak bezpečí pro vaše dítě. Dítě musí být stále 
zajištěné 3bodovým bezpečnostním pásem.

UPOZORNENIE! Ak sú ISOFIX kotevné body ťažko dostupné, 
môžete použiť dodávané ISOFIX navádzací plasty.

UPOZORNĚNÍ! Pokud jsou ISOFIX kotevní body těžko dostupné, 
můžete použít dodávané ISOFIX naváděcí plasty.

•• Zasuňte ISOFIX kotevné body 8 do ISOFIX konektorov 10 tak, 
aby sa zabezpečili s počuteľným cvaknutím.

•• Pokusom o vytiahnutie autosedačky skontrolujte, či je 
riadne pripevnená.

•• Na oboch uvoľňovacích tlačidlách 11 musí byť teraz viditeľný 
zelený indikátor 12.

•• Pomocou nastavovacieho tlačidla 9 teraz môžete upraviť pozíciu 
detskej autosedačky.

•• Zasuňte ISOFIX kotevní body 8 do ISOFIX konektorů 10 tak,  
aby se zajistily se slyšitelným cvaknutím.

•• Pokusem o vytažení autosedačky zkontrolujte, zda je 
řádně připevněná.

•• Na obou uvolňovacích tlačítkách 11 musí být nyní viditelný 
zelený indikátor 12.

•• Pomocí nastavovacího tlačítka 9 nyní můžete upravit pozici 
dětské autosedačky.

•• Zasuňte ISOFIX navádzací plasty 13 dlhšou časťou smerom nahor 
k obom kotevným bodom ISOFIX 8. V niektorých vozidlách je 
vhodnejšie nasadiť ISOFIX navádzací plasty 13 obrátene.

•• Zasuňte ISOFIX naváděcí plasty 13 delší částí směrem nahoru 
k oběma kotevním bodům ISOFIX 8. V některých vozidlech je 
vhodnější nasadit ISOFIX naváděcí plasty 13 obráceně.
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FIGYELEM! Az ISOFIX csatlakozókarok 10 behajtásával nemcsak a 
jármű ülését védi, de az ISOFIX rendszer ISOFIX csatlakozókarjait is 
védi a szennyeződéstől és a sérüléstől.

A GYERMEKÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A JÁRMŰBŐL

Végezze el e beszerellés lépéseit fordított sorrendben:

•• Oldja ki az ISOFIX csatlakozó karokat 10 mindkét oldalon úgy, 
hogy nyomja meg a piros kioldó gombokat 11 és egyidejűleg 
húzza őket hátrafelé.

•• Húzza ki az autósülést az ISOFIX rögzítő pontokból 8.
•• Fordítsa el a csatlakozókat 10 180°-kal.
•• Nyomja meg az állítógombot 9 az ülés vázán és nyomja be a 

csatlakozókat, amennyire csak lehetséges.

10
9

7

14

15 FIGYELEM! A gb Elian-Fix vállvédői a fejtámlával összekapcsolva 
működnek, nem kell őket külön beállítani. A fejtámlát úgy kell 
beállítani, hogy a gyermek válla és a fejtámla közti távolság ne 
legyen nagyobb 2 cm-nél (kb. 2 ujjnyi).

BEÁLLÍTÁS A GYERMEK MAGASSÁGÁHOZ

A fejtámla 14 csak akkor nyújtja a legnagyobb védelmet és 
kényelmet gyermeke számára, ha optimálisan van beállítva. Csak 
ebbben az esetben biztosítja, hogy a felső övszár 7 optimálisan 
helyezkedjen el. A fejtámla magassága és a vállvédők szélessége 12 
pozícióba állítható.

•• Ültesse be a gyermeket az ülésbe.
•• A fejtámla 14 kioldásához húzza fel az állítókart 15.
•• Húzza a fejtámlát 14 a kívánt pozícióba.
•• Amint elengedi az állítókart 15, a fejtámla 14 automatikusan záródik.

82



H
U

C
Z

S
K

UPOZORNENIE! Zložením a zasunutím ISOFIX konektorov 10 
nechránite len sedadlá vo vozidle ale tiež samotné konektory 
systému ISOFIX Connect pred znečistením a poškodením.

UPOZORNĚNÍ! Složením a zasunutím ISOFIX konektorů 10 
nechráníte pouze sedadla ve vozidle ale také samotné konektory 
systému ISOFIX Connect před znečištěním a poškozením.

VYBRATIE AUTOSEDAČKY Z VOZIDLAVYJMUTÍ AUTOSEDAČKY Z VOZIDLA

Opakujte postup inštalácie v opačnom poradí:Opakujte postup instalace v opačném pořadí:

•• Súčasným stlačením a zatiahnutím uvoľňovacích tlačidiel 11 
smerom dozadu uvoľnite oba ISOFIX konektory 10.

•• Vytiahnite detskú autosedačku z ISOFIX kotviacich bodov 8.
•• Otočte konektory 10 o 180°.
•• Stlačte nastavovacie tlačidlo 9 na spodnej strane autosedačky a 

zasuňte konektory čo najviac do sedadla.

•• Současným stisknutím a zatažením uvolňovacích tlačítek 11 
směrem dozadu uvolněte oba ISOFIX konektory 10.

•• Vytáhněte dětskou autosedačku z ISOFIX kotevních bodů 8.
•• Otočte konektory 10 o 180°.
•• Stiskněte nastavovací tlačítko 9 na spodní straně autosedačky a 

zasuňte konektory co nejvíce do sedáku.

UPOZORNENIE! Opierky ramien autosedačky gb Elian-Fix sú 
spojené s opierkou hlavy a nemožno s nimi pohybovať samostatne. 
Opierka hlavy musí byť nastavená do takej výšky, aby bol medzi 
hlavou dieťaťa a spodným okrajom opierky hlavy priestor max 2 cm 
(šírka cca 2 prstov).

UPOZORNĚNÍ! Opěrky ramen autosedačky gb Elian-Fix jsou spojené 
s opěrkou hlavy a nelze s nimi pohybovat samostatně. Opěrka hlavy 
musí být nastavena do takové výšky, aby byl mezi hlavou dítěte a 
spodním okrajem opěrky hlavy prostor max 2 cm (šířka cca 2 prstů).

NASTAVENIA PODĽA VÝŠKY DIEŤAŤANASTAVENÍ DLE VÝŠKY DÍTĚTE

Iba správne nastavené opierka hlavy 14 môže vášmu dieťaťu 
poskytnúť najlepšiu možnú ochranu a pohodlie.  
Len vtedy môže zaručiť správnu pozíciu diagonálneho pásu 7. 
Výšku opierky hlavy a šírku opierok ramien je možné nastaviť 
do 12 pozícií.

Pouze správně nastavená opěrka hlavy 14 může vašemu dítěti 
poskytnout nejlepší možnou ochranu a pohodlí.  
Jen tehdy může zaručit správnou pozici diagonálního pásu 7. 
Výšku opěrky hlavy a šířku opěrek ramen lze nastavit do 12 pozic.

•• Posaďte dieťa do autosedačky.
•• Pre nastavenie opierky hlavy 14 stlačte nastavovacie madlo 15.
•• Uveďte opierku hlavy 14 do požadovanej pozície.
•• Po uvoľnení nastavovacieho madla 15 sa opierka hlavy 14 

automaticky uzamkne.

•• Posaďte dítě do autosedačky.
•• Pro nastavení opěrky hlavy 14 stiskněte nastavovací madlo 15.
•• Uveďte opěrku hlavy 14 do požadované pozice.
•• Po uvolnění nastavovacího madla 15 se opěrka hlavy 14 

automaticky uzamkne.
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!! FIGYELMEZTETÉS! A jármű övcsatja 16 soha nem 
keresztezheti a kartámaszt. Ha az övrendszer túl hosszú, 
akkor a gyermekülést nem szabad ezen a járműülésen 
használni. Kétség esetén kérjük, konzultáljon a jármű 
gyártójával.

!! FIGYELMEZTETÉS! Az öv soha ne legyen megcsavarodva. 

FIGYELEM! Tanítsa meg gyermekét, hogy mindig figyeljen arra, 
hogy az öve mindig feszes legyen és ha szükséges, arra is, hogy ő 
maga megfeszítse az övet.

BEKÖTÉS A JÁRMŰ BIZTONSÁGI ÖVÉVEL

1.	 Ültesse be gyermekét az ülésbe. Húzza ki a hárompontos övet 
és a gyermek előtt vezesse végig egészen az övcsatig 16.

5.	�Az alsó övszárat 18 át kell vezetni az ülőrészen lévő övvezetőkön 
19 mindkét oldalon.

2.	�Az övnyelvet 17 illessze be az övcsatba 16. Hallható 
kattanással kell a helyére záródnia.

3.	�Ezután helyezze be az alsó övszárat 18 az ülés alsó övvezetőjébe 19.

4.	�Most az alsó övszár 18 megszorításához húzza meg határozottan 
a felső övszárat 7. Minél szorosabb az öv, annál inkább véd a 
sérüléstől. Az övcsat 16 felőli oldalon a felső övszárat 7 és az alsó 
övszárat 18 együtt kell az övvezetőbe 19 illeszteni.

16

17

18
7

16
CLICK!

7

18

19

16

18

19
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!! VAROVANIE! Spona pásu 16 vo vozidle nesmie nikdy 
dosahovať k opierke ruky na autosedačke. Ak je systém 
pásu príliš dlhý, nie je autosedačka v tejto pozícii vhodná 
pre použitie vo vozidle. V prípade pochybností, prosíme, 
kontaktujte výrobca vášho vozidla.

!! VAROVÁNÍ! Spona pásu 16 ve vozidle nesmí nikdy 
dosahovat k opěrce ruky na autosedačce. Pokud je systém 
pásu příliš dlouhý, není autosedačka v této pozici vhodná 
pro použití ve vozidle. V případě pochybností, prosíme, 
kontaktujte výrobce vašeho vozidla.

!! VAROVANIE! Nikdy pás neprekrúcajte. !! VAROVÁNÍ! Nikdy pás nepřekrucujte. 

UPOZORNENIE! Už od začiatku naučte vaše dieťa, aby sa samo 
ubezpečilo, že je pás dostatočne utiahnutý a v prípade nutnosti 
ho utiahlo.

UPOZORNĚNÍ! Již od začátku učte vaše dítě, aby se samo ujistilo, 
že je pás dostatečně utažený a v případě nutnosti jej utáhlo.

PRIPÚTANIE DETSKÉ AUTOSEDAČKYPŘIPOUTÁNÍ DĚTSKÉ AUTOSEDAČKY

1.	 Posaďte dítě do autosedačky. Vytáhněte bezpečnostní pás a 
veďte jej před vaším dítětem směrem ke sponě pásu 16.

1.	 Posaďte dieťa do autosedačky. Vytiahnite bezpečnostný pás a 
veďte ho pred vaším dieťaťom smerom k spone pásu 16.

5.	�Brušný pás 18 musí viesť skrze obe spodná vedenia pásu 19 na 
stranách sedadla.

5.	�Břišní pás 18 musí vést skrze obě spodní vedení pásu 19 na 
stranách sedáku.

2.	�Zasuňte jazyk pásu 17 do pásovej spony 16. Jazyk sa musí 
zaistiť s počuteľným cvaknutím.

3.	�Potom vložte brušný pás 18 do spodných vedenia pásu 19.

4.	�Zatiahnutím za diagonálny pás 7 utiahnite brušný pás 18. 
Čím pevnejšie je pás utiahnutý, tým lepšiu poskytuje ochranu 
pred zranením. Na strane spony pásu 16 musia obaja pásy 
- diagonálny 7 aj brušny 18 - viesť spoločne skrze spodné 
vedenie pásu 19.

2.	�Zasuňte jazyk pásu 17 do pásové spony 16. Jazyk se musí 
zajistit se slyšitelným cvaknutím.

3.	�Poté vložte břišní pás 18 do spodních vedení pásu 19.

4.	�Zatažením za diagonální pás 7 utáhněte břišní pás 18. Čím 
pevněji je pás utažený, tím lepší poskytuje ochranu před 
zraněním. Na straně spony pásu 16 musí oba pásy - diagonální 
7 i břišní 18 - vést společně skrze spodní vedení pásu 19.
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!! FIGYELEM! Az alsó övszárnak 18 mindkét oldalon a lehető 
legalacsonyabban kell haladnia a gyermek ágyékánál, hogy 
baleset esetén optimális védelmet nyújtson.

FIGYELEM! A hárompontos övet kizárólag az erre a célra kialakított 
övvezetőkön át szabad vezetni. A helyes övbekötést részletesen 
leírjuk ebben az útmutatóban, az ülésen az övvezetési pontok 
pirossal vannak jelölve.

20

14

21
22

7

A DÖNTHETŐ FEJTÁMLA BEÁLLÍTÁSA

A dönthető fejtámla megakadályozza, hogy a gyermek feje 
veszélyesen előrebukjon alvás közben. Ükközés esetén a fejtámla 
követi a gyermek fejének előremozdulását, rögzíti a fejet és elnyeli 
az ezt követő visszacsapódás erejét. A fejtámla dőlésszöge három 
pozícióba állítható. A kar 22 mozgatása nélkül előre állítható a 
második vagy a harmadik pozícióba, amíg a fejtámla a helyére nem 
kattan. Az eredtei pozícióba való visszaállításhoz húzza meg a kart 
és nyomja hátra a fejtámlát.

FIGYELEM! Ügyeljen rá, hogy a gyermek feje mindig érintkezzen a 
dönthető fejtámlával, mivel oldalirányú ütközés esetén a fejtámla 
csak így biztosít optimális védelmet.

!! FIGYELEM! Soha ne blokkolja a zárómechanizmust! Baleset 
esetén a döntésállító mechanizmust óvatosan kell mozgatni, 
különben a gyermek megsérülhet!

86

6.	�Most vezesse be a felső övszárat 7 a fejtámlán található felső 
övvezetőbe 20. Ügyeljen rá, hogy a felső övszár 7 a gyermek 
válla és nyaka között fusson. Ha szükséges, állítsa át a fejtámla 
magasságát az öv pozíciójának megváltoztatásához. A fejtámla 
magassága az autóban is megváltoztatható.
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!! VAROVANIE! Pre optimálny účinok pri nehode musí 
brušny pás 18 viesť na oboch stranách čo najnižšie cez 
slabiny dieťaťa.

!! VAROVÁNÍ! Pro optimální účinek při nehodě musí bříšní pás 
18 vést na obou stranách co nejníže přes slabiny dítěte.

UPOZORNENIE! 3-bodový pás musí viesť iba skrze príslušná 
vedenia. Vedenia pásu sú podrobne uvedené v tomto návode a na 
autosedačke sú označené červenou farbou.

UPOZORNĚNÍ! 3bodový pás musí vést pouze skrze příslušná 
vedení. Vedení pásu jsou podrobně popsána v tomto návodu a na 
autosedačce jsou označena červeně.

NASTAVENIE POLOHOVACIE OPIERKY HLAVYNASTAVENÍ POLOHOVACÍ OPĚRKY HLAVY

Polohovacia opierka hlavy napomáha predchádzať nebezpečnému 
prepadávanie hlavy dieťaťa dopredu počas spánku. Pri nehode 
nasleduje opierka hlavy pohyb hlavy dieťaťa smerom dopredu, 
zaistí sa a absorbuje následný spätný pohyb hlavy dieťaťa. Uhol 
opierky hlavy možno nastaviť do 3 pozícií. Smerom dopredu, do 
druhej a tretej pozície, ju možno nastaviť bez použitia nastavovacie 
páčky 22. Pre navrátenie opierky späť do pôvodnej pozície je 
potrebné použiť nastavovací páčku a zatlačiť opierku hlavy späť.

Polohovací opěrka hlavy napomáhá předcházet nebezpečnému 
přepadávání hlavy dítěte dopředu během spánku. Při nehodě 
následuje opěrka hlavy pohyb hlavy dítěte směrem dopředu, 
zajistí se a absorbuje následný zpětný pohyb hlavy dítěte. Úhel 
opěrky hlavy lze nastavit do 3 pozic. Směrem dopředu, do druhé 
a třetí pozice, ji lze nastavit bez použití nastavovací páčky 22. 
Pro navrácení opěrky zpět do původní pozice je třeba použít 
nastavovací páčku a zatlačit opěrku hlavy zpět.

UPOZORNENIE! Zaistite, aby bola hlava dieťaťa vždy v kontakte s 
polohovateľnou opierkou hlavy 14. Len vtedy môže opierka hlavy 
poskytnúť optimálnu ochranu pri bočnom náraze.

UPOZORNĚNÍ! Zajistěte, aby byla hlava dítěte vždy v kontaktu 
s polohovací opěrkou hlavy 14. Jen tehdy může opěrka hlavy 
poskytnout optimální ochranu při bočním nárazu.

!! VAROVANIE! Nikdy zamykací mechanizmus 21 akokoľvek 
neblokujte! V prípade nehody musí mechanizmus polohovanie 
riadne fungovať, inak môže vaše dieťa utrpieť zranenia!

!! VAROVÁNÍ! Nikdy zamykací mechanismus 21 jakkoliv 
nezahrazujte! V případě nehody musí mechanismus polohování 
řádně fungovat, jinak může vaše dítě utrpět zranění!
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6.	�Potom zasuňte diagonálny pás 7 do horného vedenia pásu 20 v 
opierke hlavy. Uistite sa, že diagonálny pás 7 vedie cez rameno 
dieťaťa. Pre prípadnú zmenu pozície pásu prenastavte výšku 
opierky hlavy. Výšku opierky hlavy možno nastaviť aj vo vozidle.

6.	�Poté zasuňte diagonální pás 7 do horního vedení pásu 20 v 
opěrce hlavy. Ujistěte se, že diagonální pás 7 vede přes rameno 
dítěte. Pro případnou změnu pozice pásu přenastavte výšku 
opěrky hlavy. Výšku opěrky hlavy lze nastavit i ve vozidle.



A GYERMEK HELYES RÖGZÍTÉSE

Gyermeke optimális védelme érdekében az utazás megkezdése 
előtt mindig ellenőrizze, hogy …

•• az alsó övszárat 18 átvezették-e az alsó övvezetőkön 19 az 
ülőrész mindkét oldalán.

•• a felső övszárat 7 az övcsat felőli oldalon átvezették-e az 
ülés alsó övvezetőin.

•• az övnyelv 17 a helyére záródott-e az övcsatban 16.
•• a felső övszárat 7 átvezették-e a vállvédőn található, pirossal 

jelölt övvezetőn 20.
•• a felső övszár 7 hátrafelé dőlve fut tovább.
•• az öv szorosan a gyermek testéhez illeszkedik és nincs 

megcsavarodva.  

Ha ISOFIX csatlakozót használ:  
Az ülés mindkét oldalon a helyére záródott az ISOFIX 
csatlakozókarokkal 10 és a zöld biztonsági jelzés 12 tisztán látható.

19
18

17

16

CLICK!

12

10

7
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SPRÁVNE ZABEZPEČENIE DIEŤAŤASPRÁVNÉ ZABEZPEČENÍ DÍTĚTE

Pre zaistenie optimálneho bezpečie pre vaše dieťa, prosíme pred 
každou jazdou skontrolujte, že ...

Pro zajištění optimálního bezpečí pro vaše dítě, prosíme před 
každou jízdou zkontrolujte, že ...

•• na oboch stranách sedadla vedie brušný pás 18 skrz spodné 
vedenie pásu 19.

•• na strane spony vedie cez spodné vedenie pásu 19 autosedačky 
tiež diagonálny pás 7.

•• je jazyk bezpečnostného pásu 17 riadne zacvaknuty do 
spony pásu 16.

•• diagonálny pás 7 vedie cez červeno označené vedenie pásu 20 v 
opierke ramien.

•• diagonálny pás 7 vedie v náklone smerom dozadu.
•• je bezpečnostný pás pevne dotiahnutý k telu vášho dieťaťa a nie 

je prekrútený.  

V prípade použitia ISOFIX Connect:  
Autosedačka je na oboch stranách zaistená ISOFIX Connect 
konektory 10 a zelené bezpečnostné indikátory 12 sú jasne viditeľné.

•• na obou stranách sedáku vede břišní pás 18 skrze spodní 
vedení pásu 19.

•• na straně spony vede skrze spodní vedení pásu 19 
autosedačky také diagonální pás 7.

•• je jazyk bezpečnostního pásu 17 řádně zacvaknutý do spony pásu 16.
•• diagonální pás 7 vede skrze červeně označené vedení pásu 

20 v opěrce ramen.
•• diagonální pás 7 vede v náklonu směrem dozadu.
•• je bezpečnostní pás pevně dotažený k tělu vašeho dítěte a 

není překroucený.  

V případě použítí ISOFIX Connect:  
Autosedačka je na obou stranách zajištěna ISOFIX Connect konektory 
10 a zelené bezpečnostní indikátory 12 jsou jasně viditelné.
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AZ ÜLÉSHUZAT ELTÁVOLÍTÁSA

A üléshuzat öt részből áll, melyek tépőzárral, patentekkel és 
gomblyukakkal rögzíthetők az üléshez. Ha a rögzítőket kioldotta, 
a huzat eltávolítható. A huzat eltávolításához kövesse az alábbi 
utasításokat:

A huzat visszahúzásához végezze el a fentieket fordított 
sorrendben. Figyeljen rá, hogy a piros övvezető 20 midig látható 
maradjon a huzat felett.

•• Oldja ki a patenteket az állítható fejtámla huzatának alján. Felfelé 
húzva eltávolíthatja a huzatot.

•• A fejtámlát az állítókarral állítsa a legmagasabb pozícióba.
•• A fejtámla hátsó oldalán lazítsa meg a huzatot. Ezután előrefelé 

húzza le a huzatot.
•• Húzza le a vállvédők bal és jobb oldaláról is a huzatot. Ezután 

csatolja ki a patenteket vállvédők belső oldalán, hogy teljesen le 
tudja venni a huzatot.

•• Lazítsa meg a háttámla huzatát. Ezután húzza le a huzatot előrefelé.
•• Ezután fűzze ki az ülőrész alján lévő gumiszalagot és húzza le a 

huzatot előrefelé.

FIGYELEM! Mielőtt a huzat egyes részeit eltávolítaná, ellenőrizze, 
hogy a huzat szélei az ezüstszegély fölött legyenek.
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VYTIAHNUTIE POŤAHU AUTOSEDAČKYSUNDÁNÍ POTAHU AUTOSEDAČKY

Poťah autosedačky sa skladá z piatich častí, ktoré sú pripevnené 
suchým zipsom, patentkami alebo pomocou otvorov v poťahu. 
Akonáhle rozopnete a uvoľníte všetky uchytenie, možno poťah 
zložiť. Pre odobraní poťahov, prosíme, postupujte nasledovne:

Potah autosedačky se skládá z pěti částí, které jsou připevněné 
suchým zipem, patentkami nebo pomocí otvorů v potahu. Jakmile 
rozepnete a uvolníte všechna uchycení, lze potah sundat. Pro 
sundání potahů, prosíme, postupujte následovně:

Pre opätovné nasadenie poťahu späť na autosedačku opakujte 
vyššie uvedený postup v opačnom poradí. Uistite sa, že červené 
vedenie pásu 20 je vždy viditeľne nad poťahom autosedačky.

Pro opětovné nasazení potahu zpět na autosedačku opakujte výše 
zmíněný postup v opačném pořadí. Ujistěte se, že červené vedení 
pásu 20 je vždy viditelně nad potahem autosedačky.

•• Rozopnite patentky na spodné strane poťahu nastaviteľné opierky 
hlavy. Potom možno poťah vytiahnuť smerom nahor a sňať.

•• Pomocou nastavovacieho madlá uveďte opierku hlavy do 
najvyššej pozície.

•• Uvoľnite poťahy na zadnej strane opierky hlavy. Potom poťah 
pretiahnite smerom dopredu.

•• Stiahnite poťah z ľavého a pravého bočného panelu opierky 
ramien. Pre zloženie poťahu potom rozopnite patentky na 
vnútornej strane ramenných panelov.

•• Uvoľnite poťah opierky chrbta autosedačky. Potom ho stiahnite 
smerom dopredu.

•• Potom vyvlečte gumové slučky na spodnej strane sedadla a 
stiahnite poťah sedadla smerom dopredu.

•• Rozepněte patentky na spodní straně potahu nastavitelné 
opěrky hlavy. Poté lze potah vytáhnout směrem nahoru a sundat.

•• Pomocí nastavovacího madla uveďte opěrku hlavy do nejvyšší pozice.
•• Uvolněte potahy na zadní straně opěrky hlavy. Poté potah 

přetáhněte směrem dopředu.
•• Stáhněte potah z levého a pravého bočního panelu opěrky 

ramen. Pro sundání potahu poté rozepněte patentky na vnitřní 
straně ramenních panelů.

•• Uvolněte potah opěrky zad autosedačky. Poté jej stáhněte 
směrem dopředu.

•• Poté vyvlékněte gumové smyčky na spodní straně sedáku a 
stáhněte potah sedáku směrem dopředu.

UPOZORNENIE! Pred zložením jednotlivých častí poťahu 
sa, prosíme, najskôr uistite, že je poťah nad dekoratívnymi 
striebornými časťami.

UPOZORNĚNÍ! Před sundáním jednotlivých částí potahu se, prosíme, 
nejdříve ujistěte, že je potah nad dekorativními stříbrnými částmi.
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TISZTÍTÁS

Mivel a huzat fontos a megfelelő működéshez, fontos, hogy 
csak eredeti huzatot használjon. Póthuzatot a hivatalos 
márkakerskedőknél vásárolhat.

!! FIGYELMEZTETÉS! Soha, semmilyen körülmények között ne 
alkalmazzon vegyszereket vagy fehérítőszereket!

FIGYELEM! Kérjük, hogy első használat előtt mossa ki a huzatot. 
Kérjük, hogy első használat előtt mossa ki a huzatot. A huzatok 
mosógéppel moshatóak max. 30°C-on kímélő programmal. 
Magasabb hőmérsékletű mosásnál az anyag engedheti a színét. 
Kérjük, a huzatot elkülönítve mossa és ne szárítsa gépben! Soha ne 
szárítsa tűző napon a huzatot. A műanyag részeket meleg vízzel és 
enyhe mosószerrel tisztíthatja.

A TERMÉK KARBANTARTÁSA

Azért, hogy gyermekülése maximális védelmet nyújtson, fontos, 
hogy megfeleljen az alábbiaknak:

•• A gyermekülés minden főbb alkatrészét rendszeresen ellenőrizni 
kell, hogy nem hibásodott-e meg. A mechanikus részeknek 
tökéletesen kell működniük.

•• Ügyeljen rá, hogy a gyermekülés ne szoruljon be kemény 
tárgyak közé, mint pl. az autó ajtaja, az üléssín stb. közé, mert 
ez károsíthatja.

!! FIGYELEM! A huzat gyermekülés biztonsági 
rendszerének integrált része. A gyermekülést soha ne 
használja huzat nélkül.
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ČISTENIEČIŠTĚNÍ

Pre zaistenie správnej funkčnosti autosedačky je nevyhnutné 
používať iba originálny poťah. Náhradné poťahy môžete získať u 
svojho predajca.

Pro zajištění správné funkčnosti autosedačky je nezbytné 
používat pouze originální potah. Náhradní potahy můžete získat u 
svého prodejce.

!! VAROVANIE! Prosíme, za žiadnych okolností nepoužívajte 
chemické čistiace prostriedky alebo bielidlá.

!! VAROVÁNÍ! Prosíme, za žádných okolností nepoužívejte 
chemické čistící prostředky nebo bělidla.

UPOZORNENIE! Pred prvým použitím poťah vyperte. Poťahy 
možno prať v práčke na jemné pranie pri max. 30°C. Pranie pri 
vyššej teplote môže viesť k strate farby látky. Prosíme, perte 
poťah samostatne a nikdy ho nesušte v sušičke! Nesušte poťah 
na priamom slnečnom svetle! Plastové časti môžete očistiť teplou 
vodou a miernym čistiacim prostriedkom.

UPOZORNĚNÍ! Před prvním použitím potah vyperte. Potahy lze 
prát v pračce na jemné praní při max. 30°C. Praní při vyšší teplotě 
může vést ke ztrátě barvy látky. Prosíme, perte potah samostatně 
a nikdy jej nesušte v sušičce! Nesušte potah na přímém slunečním 
světle! Plastové části můžete očistit teplou vodou a mírným 
čistícím prostředkem.

STAROSTLIVOSŤ O PRODUKTPÉČE O PRODUKT

Pre zaistenie maximálnej ochrany, poskytovanej vašej 
autosedačkou, je nevyhnutné spĺňať nasledovné:

Pro zajištění maximální ochrany, poskytované vaší autosedačkou, je 
nezbytné splňovat následující:

•• Všetky hlavné časti autosedačky musia byť pravidelne 
kontrolované. Mechanické časti musia fungovať bezproblémovo.

•• Uistite sa, že nie je autosedačka nikde pricvaknutá napr. vo 
dverách vozidla, v koľajnici sedadla atď.

•• Všechny hlavní části autosedačky musí být pravidelně 
kontrolovány. Mechanické části musí fungovat bezproblémově.

•• Ujistěte se, že není autosedačka nikde skřípnutá např. ve dveřích 
vozidla, v kolejnici sedadla atd.

!! VAROVANIE! Poťah je súčasťou bezpečnostnej funkcie 
detskej autosedačky. Autosedačka sa preto nemôže 
používať bez poťahu.

!! VAROVÁNÍ! Potah je součástí bezpečnostní funkce 
dětské autosedačky. Autosedačka se proto nesmí 
používat bez potahu.
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•• szériaszám (ld a matricán)
•• A jármű márkája és modellneve és az üléspozíció, amelyen a 

gyermekülést használták
•• A gyermek súlya, kora és magassága

MI A TEENDŐ BALESET UTÁN

TERMÉKINFORMÁCIÓ

További információ termékeinkről: gb-online.com.

Ha kérdése van, keresse először kiskeresdekőjét.  
Ehhez készítse elő az alábbaiakat:

!! FIGYELMEZTETÉS! Baleset során a gyermekülésben szabad 
szemmel nem látható sérülések keletkezhetnek. Baleset 
után kérjük, mindenképpen cserélje ki az ülést. Kétség 
esetén keresse kiskereskedőjét vagy a gyártót.
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•• Sériové číslo (viď nálepka)
•• Značka a model vozidla a miesto, na ktorom autosedačku 

používate
•• Váha, vek a výška dieťaťa

•• Sériové číslo (viz nálepka)
•• Značka a model vozidla a místo, na kterém autosedačku 

používáte
•• Váha, věk a výška dítěte

ČO ROBIŤ PO NEHODECO DĚLAT PO NEHODĚ

INFORMÁCIE O PRODUKTEINFORMACE O PRODUKTU

Ďalšie informácie o našich produktoch nájdete na  
www.gb-online.com.

Další informace o našich produktech naleznete na  
www.gb-online.com.

V prípade akýchkoľvek otázok najskôr kontaktujte predajca.  
Vopred si pripravte nasledujúce informácie:

V případě jakýchkoliv dotazů nejdříve kontaktujte prodejce.  
Předem si připravte následující informace:

!! VAROVANIE! Nehoda môže na autosedačke zanechať 
poškodenia, ktoré nie sú voľným okom viditeľné. Po nehode 
si, prosíme, autosedačku vymeňte. V prípade pochybností 
kontaktujte predajca alebo výrobca.

!! VAROVÁNÍ! Nehoda může na autosedačce zanechat 
poškození, která nejsou pouhým okem viditelná. Po nehodě 
si, prosíme, autosedačku vyměňte. V případě pochybností 
kontaktujte prodejce nebo výrobce.
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•• Ha a jármű hosszabb időn át közvetlen napsütésnek van kitéve, a 
gyermekülés ki kell venni a járműből vagy egy világos anyaggal 
le kell takarni.

•• Rendszeresen ellenőrizze a gyermekülés műanyag és fém 
alkatrészeit, azok színét, alakját. Ha bármilyen változást észlel, a 
gyermekülést meg kell semmisíteni vagy a gyártónak meg kell 
vizsgálnia és szükség esetén kicserélheti.

•• A textil anyagon történt változás, kopás, fakulás teljesen 
természetes a járműben való használat után, nem befolyásolja az 
ülés működését.

A TERMÉK ÉLETTARTAMA

A gyermekülést úgy tervezték, hogy a kb. 9 éves teljes élettartama 
alatt megfeleljen az előírásoknak.  
Mivel a járműben nagyon nagy hőmérsékletváltozások és 
kiszámíthatatlan erőhatások érhetik a terméket, az alábbiakat is 
figyelembe kell venni:

Környezetvédelmi okokból kérjük, hogy különítsék el és 
semmisítsék meg az ülés élettartamának elején (csomagolás) és 
végén (termék alkatrészek) keletkező szemetet. A szemétkezelést 
a helyi hatóságok különbözőképpen végzik. A gyermekülés 
szabályszerű ártalmatlanításának biztosítása érdekében, vegye fel a 
kapcsolatot a helyileg illetékes ártalmatlanítási hatósággal.  
Mindig vegye figyelembe országa hulladékkezelési szabályait.

MEGSEMMISÍTÉS

!! FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen arra, hogy a műanyag 
csomagolás ne kerüljön gyermekek kezébe: fulladásveszély!
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•• Ak je vozidlo po dlhšiu dobu vystavené priamemu slnečnému 
žiareniu, je potrebné detskú autosedačku z vozidla vybrať alebo 
prikryť svetlú látkou.

•• Pravidelne kontrolujte všetky plastové a kovové časti na 
prítomnosť poškodenia, deformácie alebo zmeny farby. Pri 
akejkoľvek zmene musí byť autosedačka zlikvidovaná alebo 
skontrolovaná výrobcom a prípadne vymenená.

•• Zmeny na látkach, predovšetkým vyblednutie, sú pri 
používaní vo vozidle úplne normálne a neovplyvňujú 
funkčnosť autosedačky.

•• Pokud je vozidlo po delší dobu vystaveno přímému slunečnímu 
záření, je třeba dětskou autosedačku z vozidla vyjmout nebo 
přikrýt světlou látkou.

•• Pravidelně kontrolujte všechny plastové a kovové části na 
přítomnost poškození, deformace nebo změny barvy. Při 
jakékoliv změně musí být autosedačka zlikvidována nebo 
zkontrolována výrobcem a případně vyměněna.

•• Změny na látkách, především vyblednutí, jsou při používání ve 
vozidle naprosto normální a neovlivňují funkčnost autosedačky.

ŽIVOTNOSŤ PRODUKTUŽIVOTNOST PRODUKTU

Autosedačka je navrhnutá tak, aby spĺňala svoju funkciu po celú 
dobu životnosti cca 9 rokov.  
Z dôvodu veľkých zmien teplôt a nepredvídateľných zaťaženie 
autosedačky vo vozidle je ale potrebné dbať nasledujúcich bodov:

Autosedačka je navržená tak, aby splňovala svoji funkci po celou 
dobu životnosti cca 9 let.  
Z důvodu velkých změn teplot a nepředvídatelných zatížení 
autosedačky ve vozidle je ale třeba dbát následujících bodů:

Z dôvodu ochrany životného prostredia žiadame používateľov 
o roztriedenie a likvidáciu odpadu na začiatku (obaly) a na 
konci (časti produktu) životnosti detské autosedačky. Likvidácia 
odpadu sa líši v závislosti na miestnych úradoch. Pre zaistenie 
riadnej likvidácie detskej autosedačky podľa predpisov, prosíme, 
kontaktujte vašu miestnu správu. Vždy dodržiavajte predpisy pre 
likvidáciu odpadu vo vašej krajine.

Z důvodu ochrany životního prostředí žádáme uživatele o 
roztřídění a likvidaci odpadu na začátku (obaly) a na konci 
(části produktu) životnosti dětské autosedačky. Likvidace 
odpadu se liší v závislosti na místních úřadech. Pro zajištění 
řádné likvidace dětské autosedačky dle předpisů, prosíme, 
kontaktujte vaši místní správu. Vždy dodržujte předpisy pro 
likvidaci odpadu ve vaší zemi.

LIKVIDÁCIALIKVIDACE

!! VAROVANIE! Nenechávajte plastové obaly v dosahu detí: 
hrozí nebezpečenstvo zadusenia!

!! VAROVÁNÍ! Nenechávejte plastové obaly v dosahu dětí: 
hrozí nebezpečí zadušení!
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Az alábbi jótállás kizárólag abban az országban érvényes, amelyben 
ezt a terméket egy kiskereskedő egy fogyasztónak értékesítette. 

1.	 A jótállás kiterjed minden gyártási és anyaghibára, függetlenül 
attól, hogy azok a vásárlás időpontjában már megvoltak vagy 
a kiskereskedelmi forgalomban történő első értékesítést követő 
három (3) éven belül keletkeztek (gyártói jótállás). Kérjük, hogy 
már a vásárlás időpontjában vagy a kézhezvételt követően azonnal 
alaposan ellenőrizze a termék épségét és az esetleges gyártási 
vagy anyaghibákat. Kérjük, mindig őrizze meg az időponttal 
ellátott, vásárlást bizonyító blokkot.

2.	 Amennyiben meghibásodást észlel, ne használja tovább a 
terméket. A garancia érvényesítéséhez a terméket megtisztított 
és hiánytalan állapotban kell visszaküldeni az eredeti 
kereskedőhöz, aki a terméket először értékesítette és be kell 
mutatni az erdeti vásárlást igazoló bizonylatot (blokkot vagy 
számlát). Kérjük, hogy a terméket ne közvetlenül a gyártónak 
vigye vagy küldje vissza.

3.	 A jótállás nem vonatkozik a nem rendeltetésszerű használatra, 
környezeti károkra (víz, tűz, baleset stb.) vagy a normál 
elhasználódásra vagy a használati útmutatóban foglaltak be 
nem tartásából eredő károkra. A jótállás nem érvényesíthető, 
ha a terméken arra nem jogosult személyek módosítást 
vagy javítást végeztek vagy ha nem eredeti alkatrészeket és 
kiegészítőket használtak.

4.	 Jelen garancia nem érinti a hatályban lévő jogszabályokban 
lefektetett fogyasztói jogokat, beleértve a károkozással és a 
vásárlónak az eladóval vagy a termék gyártójával szemben 
felmerülő szerződésszegéssel kapcsolatos panaszait.

JÓTÁLLÁS
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Následující záruka platí výhradně v zemi, kde byl tento produkt 
původně prodán prodejcem zákazníkovi. 

Nasledujúca záruka platí výhradne v krajine, kde bol tento produkt 
pôvodne predaný predajcom zákazníkovi. 

1.	 Záruka se vztahuje na všechny výrobní a materiálové vady, 
které existují a které se objeví v den nákupu nebo se objevily v 
období dvou (3) let od data nákupu od prodejce, který výrobek 
původně prodal spotřebiteli (výrobní záruka). Prosíme, ihned 
po pořízení nebo po obdržení produkt zkontrolujte, zda je 
kompletní a zcela nepoškozený. Prosíme, vždy si ponechte váš 
datovaný doklad o nákupu.

2.	 V případě poruchy přestaňte výrobek okamžitě používat. Pro 
uplatnění záruky přivezte nebo zašlete produkt v čistém a 
kompletním stavu původnímu prodejci, který vám jej prodal a 
předložte originál dokladu o nákupu (účtenka nebo faktura). 
Prosíme nevozte nebo neposílejte produkt přímo výrobci.

3.	 Tato záruka nezahrnuje jakákoliv poškození, způsobená 
nesprávným používáním, vlivem okolního prostředí (voda, 
oheň, nehody atd.), běžným obnošením a opotřebováním nebo 
nesplněním pokynů v tomto uživatelském manuálu. Záruka také 
neplatí, pokud byly úpravy a servis prováděny neautorizovanými 
osobami nebo byly použity neoriginální díly a příslušenství.

4.	 Tato záruka nevylučuje, neomezuje ani jinak neovlivňuje zákonná 
práva spotřebitelů, včetně nároků z porušení práva a nároků 
s ohledem na porušení smlouvy, které kupující může mít vůči 
prodávajícímu nebo výrobci produktu.

1.	 Záruka sa vzťahuje na všetky výrobné a materiálové chyby, 
ktoré existujú a ktoré sa objaví v deň nákupu alebo sa objavili 
v období dvoch (3) rokov od dátumu nákupu od predajca, 
ktorý výrobok pôvodne predal spotrebiteľovi (výrobná záruka). 
Prosíme, ihneď po nadobudnutí alebo po obdržaní produkt 
skontrolujte, či je kompletný a úplne nepoškodený. Prosíme vždy 
si ponechajte váš datovaný doklad o nákupe.

2.	 V prípade poruchy prestaňte výrobok okamžite používať. Pre 
uplatnenie záruky prineste alebo pošlite produkt v čistom a 
kompletnom stave pôvodnému predajcovi, ktorý vám ho predal 
a predložte originál dokladu o nákupe (účtenka alebo faktúra). 
Prosíme nevozte alebo neposielajte produkt priamo výrobcovi.

3.	 Táto záruka nezahŕňa akákoľvek poškodenia, spôsobené 
nesprávnym používaním, vplyvom okolitého prostredia (voda, 
oheň, nehody atď.), bežným obnošením a opotrebovaním 
alebo nesplnením pokynov v tomto užívateľskom manuáli. 
Záruka neplatí tiež ak boli úpravy a opravy vykonávané 
neautorizovanými osobami alebo pri použití neoriginálnych 
dielov a príslušenstva.

4.	 Táto záruka sa nevzťahuje na obmedzenie alebo na iné vplyvy 
zákonných práv spotrebiteľa, zahŕňajúci nároky z porušenia 
práva s ohľadom na porušenie zmluvy, ktoré môže mať kupujúci 
voči predávajúcemu alebo výrobcovi produktu.

ZÁRUKA ZÁRUKA
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Gracias por comprar la silla de seguridad infantil gb Elian-Fix. Le 
aseguramos que la seguridad, el confort y la facilidad de uso han 
sido nuestras principales prioridades durante el desarrollo de gb 
Elian-Fix. Este producto ha sido fabricado siguiendo los controles de 
calidad más elevados y los criterios de seguridad más estrictos.

¡AVISO! Conserve siempre este manual de instrucciones en el 
compartimento destinado para ello de gb Elian-Fix.

¡AVISO! Debido a los requisitos específicos de cada país (por 
ejemplo, color del etiquetado en la silla de seguridad), las 
características de los productos pueden variar en apariencia 
externa. A pesar de ello, estos requerimientos no afectan al 
correcto funcionamiento del producto.

APRECIADO CLIENTE

!! ¡ATENCIÓN! Es absolutamente necesario que siga las 
instrucciones de uso detalladas en este manual para 
garantizar la óptima protección para su hijo.

GB ELIAN-FIX

ELIAN-FIX
UNIVERSAL

SEMI-UNIVERSAL
15 - 36 kg

04301343

gb GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany

ECE R 44/04
HOMOLOGATION
gb Elian-Fix – car seat 
ECE R44/04 age group 2/3 
Weight: from 15 approx. 36 kg 
Age: from approx. 3 up to 12 years

Only suitable for vehicle seats with a 
three-point automatic belt, approved 
under ECE regulation no. 16 or 
equivalent standard.

HOMOLOGACIÓN
gb Elian-Fix – Silla de seguridad 
ECE R44/04 Grupo 2/3 
Peso: desde 15kg hasta 36 kg, aprox. 
Edad: desde los 3 hasta los 12 años, 
aprox.

Solo compatible con vehículos 
equipados con cinturones 
de seguridad de tres puntos 
homologados con la normativa ECE 
nº. 16 o equivalente.
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Agradeçemos-lhe a sua escolha ao adquirir a gb Elian-Fix. Podemos 
assegurar-lhe que a segurança, conforto e facilidade de utilização 
foram as nossas principais prioridades ao desenvolver a gb Elian-Fix. 
Este produto é fabricado sob controlo de qualidade exepcional e de 
acordo com os mais elevados critérios de segurança.

AVISO! Tenha sempre o manual de instruções à mão no 
compartimento devidamente designado para o propósito na  
gb Elian-Fix.

AVISO! Devido aos requisitos especificos de cada pais(ex cor da 
etiqueta presente na cadeira auto) as características a nivel visual 
poderão variar. Contudo estas situações não afectam o correto 
funcionamento do produto.

ESTIMADO CLIENTE!

!! ATENÇÃO! Para assegurar a máxima proteção, a gb 
Elian-Fix deverá ser usada de acordo com as instruções 
deste manual.
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MONTAJE INICIAL

La silla de seguridad consiste en un asiento alzador 1 y un respaldo 
2 ajustable para hombros (anchura y altura) y reposacabezas 
(altura). Solo la combinación de ambas partes proporciona la 
mejor protección y confort para su hijo.

Conecte el respaldo 2 al alzador 1 anclándolo en la guía 4 en el eje 
5 del alzador 1. Introduzca las almohadillas de “Protección Lineal 
contra Impactos Laterales” (L.S.P.) en ambos lados de los hombros, 
en los agujeros destinados para su instalación 6. Presione las 
almohadillas ligeramente hacia abajo hasta que escuche un clic.

!! ¡ATENCIÓN! Asegúrese de leer, comprender y seguir el 
manual de instrucciones.

¡AVISO! Por favor, mantenga el manual de instrucciones para 
futuras consultas almacenándolo en el bolsillo 3 de la parte 
delantera de la silla.

!! ¡ATENCIÓN! Los componentes de gb Elian-Fix no deben 
usarse por separado o en combinación con alzadores, 
respaldos o reposacabezas de otros fabricantes o con 
otras líneas de producto. En tales casos, la homologación 
expiraría inmediatamente. La incorrecta utilización puede 
provocar graves lesiones o la muerte de su hijo. Guarde 
estas instrucciones para futuras consultas.

1

24

5 1
2

3

!! ¡ATENCIÓN! Asegúrese siempre de que los componentes 
individuales de la silla de seguridad nunca se comprimen 
o se atascan (p.ej. por el atasco en la puerta del coche o al 
ajustar el asiento trasero).

LSP6
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INSTALAÇÃO INICIAL

A cadeira auto consiste num assento 1 e um encosto 2 com a parte 
dos ombros ajustável (altura e largura) e o encosto de cabeça 
(atltura). Apenas a combinação destas duas partes proporcionam 
a melhor proteção para a criança.

Enciaxe o encosto 2 no assento 1 ao conectar a lingueta de encaixe 
4 no eixo 5 do assento 1. Insira as almofadas de “Proteção Linear 
contra impacto Lateral” (L.S.P.) nos dois lados da estrutura protetora 
de ombros, nos buracos designados para o efeito 6. Empurre 
ligeiramente as almofadas para baixo até ouvir um “click”.

!! ATENÇÃO! Assegure-se que lê, compreende e segue  
as instruções.

AVISO! Por favor guarde este manual para consultas futuras, no 
bolso 3 na parte da frente da cadeira. 

!! ATENÇÃO! As partes da gb Elian-Fix não devem ser 
utilizadas em separado ou em combinação com assentos, 
encostos/encostos de cabeça de outros fabricantes, ou de 
outra série de produtos. Neste caso a garantia deixa de ser 
válida imediatamente. A utilização incorreta poderá levar 
a lesões graves ou mesmo à morte da criança. Por favor 
guarde estas instruções para consultar futuramente.

!! ATENÇÃO! Assegure sempre que os compontes da 
cadeira auto nunca são comprimidas ou esmagadas 
(ex. contra a porta do automóvel ou quando ajustam o 
encosto da cadeira).
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PROTECCIÓN DEL VEHÍCULO

Las huellas de uso y / o cambio de color pueden aparecer en 
algunos asientos de vehículos fabricados a partir de materiales 
delicados (por ejemplo, alcántara, cuero, etc.) si se utilizan silla de 
seguridad infantil. Esto se evita poniendo una manta o una toalla 
debajo de la silla de seguridad. En este manual también encontrará 
instrucciones de limpieza. Es esencial que siga estos pasos antes 
de usar por primera vez la silla de seguridad.

•• En vehículos con airbags, retrase el asiento del acompañante 
tanto como sea posible. Sin embargo, al hacerlo, asegúrese de 
que el punto superior de salida del cinturón de seguridad está 
detrás del extremo de la silla de coche por donde empieza su 
recorrido el mismo.

•• Siga siempre las recomendaciones del fabricante del vehículo.

CORRECTA POSICIÓN EN EL VEHÍCULO

La silla de seguridad con sistema de conexión ISOFIX retráctil se 
puede utilizar en todos los asientos del vehículo con cinturones de 
seguridad automáticos de tres puntos aprobados en el manual del 
vehículo para uso universal. 

La certificación "semi-universal" se da a las silla de seguridad 
infantil que están conectadas a través de conectores ISOFIX. Por 
esta razón, la conexión ISOFIX puede utilizarse solamente en 
determinados vehículos. Por favor, consulte la lista de vehículos 
adjunta para ver en cuáles se puede utilizar. Puede obtener la 
información más actualizada en www.gb-online.com.

En casos excepcionales, la silla de seguridad puede utilizarse en el 
asiento del copiloto. En tal caso deberá tener en cuenta lo siguiente:

!! ¡ATENCIÓN! La silla de seguridad no es adecuada para 
su uso con cinturones de seguridad de dos puntos o 
horizontales. Si el asiento está asegurado mediante un 
cinturón de dos puntos, en caso de accidente puede causar 
lesiones graves o incluso mortales para su hijo.
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PROTEÇÃO DO AUTOMÓVEL

Em alguns assentos de automóveis com materiais sensíveis (como 
por exemplo, camurça, couro, etc), o uso de cadeiras de segurança 
poderá deixar marcas e / ou causar descoloração nos tecidos.  
Poderá evitar esta situação colocando um cobertor ou toalha 
por baixo da cadeira auto. Poderá encontrar direções de limpeza 
neste manual. Estas instruções devem ser tidas em conta antes da 
primeira utilização.

•• Em automóveis com airbags deverá colocar a cadeira o mais 
atrás possivel. Assegure que o cinto diagonal passa por trás e 
nunca pela frente até ao ponto superior da cadeira onde começa 
a guia do mesmo.

•• Siga sempre as indicações e recomendações do fabricante.

POSIÇÃO CORRETA NO AUTOMÓVEL

A cadeira auto com sistema de conexão ISOFIX retráctil, pode 
ser utilizado em todos os assentos de automóveis com cintos 
automáticos de três pontos, aprovados no manual do automóvel, 
para uso universal. 

A homologação “semi-universal “é fornecida para equipamentos 
que utilizam fixadores ISOFIX Por esta razão o sistema de 
conectores ISOFIX, pode apenas ser utilizado em certos 
automóveis. Por favor consulte a lista de compatibilidades anexa, 
para saber quais os automóveis compatíveis. Pode obter uma 
versão mais actualizada em www.gb-online.com.

Em casos exepcionais também poderá instalar a cadeira no 
assento dianteiro. Nesse caso tenha atenção ao seguinte:

!! ATENÇÃO! A cadeira auto não pode ser utilizada com 
cintos abdominais ou com apenas 2 pontos. Ao instalar a 
cadeira com um cinto de dois pontos, na eventualidade de 
um acidente a criança poderá sofrer ferimentos graves ou 
mesmo fatais.
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!! ¡ATENCIÓN! La silla de seguridad no puede utilizarse en 
asientos ubicados en sentido contrario a la marcha. Se 
permite el uso de la silla de seguridad en sentido contrario 
a la marcha, por ejemplo, en una furgoneta o minibús, 
siempre que el asiento permita transportar a un adulto.  
El reposacabezas del asiento no debe retirarse cuando 
instale la silla de seguridad en un asiento situado en contra 
del sentido de la marcha.

!! ¡ATENCIÓN! No deje nunca al niño solo en el coche.  
Las partes de plástico de la silla de seguridad se pueden 
calentar en verano al sol y pueden provocar quemaduras. 
Proteja al niño y a la silla de seguridad de una exposición 
directa al sol (por ejemplo, usando una tela ligera de color 
claro para cubrir la silla).

!! ¡ATENCIÓN! El cinturón diagonal 7 debe correr hacia atrás 
con cierta reclinación y nunca hacia delante hasta el punto 
más alto del cinturón del vehículo. Si no es posible ajustar la 
silla de seguridad de esta manera, por ejemplo, empujándola 
hacia delante o usándola en otro asiento, esta silla de 
seguridad no es adecuada para su vehículo. Póngase en 
contacto con el fabricante de la silla de seguridad en caso 
de duda. El equipaje u otros objetos presentes en el vehículo 
que puedan causar lesiones en caso de accidente siempre 
deben estar correctamente asegurados. De lo contrario 
podrían salir despedidos, con el consiguiente riesgo.

7
7
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!! ATENÇÃO! A cadeira auto não pode ser usada em veículos 
onde o assento está posicionado de lado para a marcha. 
O uso da cadeira é permitido em bancos que estão no 
sentido contrário à marcha, por exemplo, numa carrinha ou 
camioneta,desde que o assento permita o transporte de um 
adulto. Por favor, tenha em conta que o encosto de cabeça 
do assento do automóvel não é removido ao colocar uma 
cadeira no sentido contrário à marcha.

!! ATENÇÃO! Nunca deixe a criança sem vigilância. Os 
materiais de plástico do sistema de retenção para crianças 
podem aquecer ao sol. A criança poderá queimar-se. 
Proteja o bebé e a cadeira de uma exposição direta e 
intensa do sol (ex: coloque um pano claro sobre a cadeira).

!! ATENÇÃO! O cinto diagonal 7 deve passar por trás com 
certa inclinação e nunca pela frente até ao ponto mais 
elevado do conto do seu automóvel. Se não for possível 
regular a cadeira por ex. colocar a cadeira para a frente ou 
noutro assento significa que a cadeira não está apta para o 
veículo. Contacte o fabricante em caso de dúvida.Bagagem 
e outros objectos soltos dentro do automóvel poderão ser 
a causa de ferimentos na eventualidade de um acidente. 
Deverá prender ou guardar estes objectos, caso contrário, 
poderão causar ferimentos graves ou mortais.
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•• los asientos plegables del vehículo están bloqueados en 
posición vertical.

•• al instalar la silla de seguridad en el asiento del pasajero delantero, 
ajuste el asiento del vehículo en la posición más atrasada posible.

•• proteja adecuadamente todos los objetos que puedan causar 
lesiones en caso de accidente.

•• todos los pasajeros van debidamente asegurados.

SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO

Con el fin de garantizar la mejor seguridad posible para todos los 
pasajeros asegúrese de que ...

!! ¡ATENCIÓN! La silla de seguridad siempre debe ir 
asegurada con el cinturón de seguridad, incluso cuando 
no está siendo utilizada. En caso de frenada brusca o 
accidente, una silla de seguridad suelta puede lesionar a los 
otros pasajeros o al conductor.

•• Asegúrese siempre de que el respaldo de la silla de seguridad 
reposa contra el respaldo del coche completamente. Si es 
necesario, se puede ajustar la distancia usando la palanca de 
ajuste en la estructura del asiento de la silla.

•• Si el reposacabezas del vehículo entorpece, estírelo hacia 
arriba o retírelo completamente. El respaldo puede adaptarse 
prácticamente a cualquier reclinación del asiento del vehículo.

INSTALACIÓN DE LA SILLA DE SEGURIDAD

Coloque la silla de seguridad en el asiento correspondiente  
del vehículo.

!! ¡ATENCIÓN! El respaldo de la silla de seguridad debe 
estar totalmente apoyado en el asiento del vehículo. Para 
garantizar la máxima seguridad para su hijo, la silla de 
seguridad debe de estar en una posición vertical.

!! ¡ATENCIÓN! No utilice ningun otro punto de contacto 
excepto los que están descritos en el manual de 
instrucciones y marcados en la silla de seguridad.
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•• Os encostos dos assentos que possibilitam reclinação estão 
bloqueados na posição não reclinada.

•• Quando instalar a cadeira no lugar do copiloto, ajuste o assento 
do automóvel na posição mais para trás possivel.

•• que segura apropriadamente todos os objectos, pois em caso de 
acidente, podem provocar lesões.

•• todos os passageiros estão seguros com o cinto de segurança.

SEGURANÇA NO AUTOMÓVEL

Para garantir a máxima segurança de todos os passageiros 
assegure que:

!! ATENÇÃO! Mesmo quando a cadeira auto não estiver em 
uso, deverá sempre colocar o cinto de segurança na mesma. 
Em caso de travagem de emergência ou acidente, uma 
cadeira que não esteja devidamente segura, pode causar 
danos graves aos outros passageiros e a si.

•• Assegure sempre que toda a superficie do encosto da cadeira 
está completamente encostada ao encosto do assento do 
automóvel. Se for necessário pode ajustar a distância usando a 
patilha na estrutura da cadeira.

•• Se o encosto de cabeça do assento do automóvel interferr com 
a instalação da cadeira auto, remova-o. O encosto da cadeira 
auto pode adaptar-se perfeitamente a qualquer reclinação do 
assento do automóvel.

INSTALAR A CADEIRA AUTO NO AUTOMÓVEL

Coloque a cadeira auto no assento do automóvel correspondente.

!! ATENÇÃO! Toda a superficie do encosto da cadeira 
auto deverá estar encostada ao encosto do assento do 
automóvel. Para assegurar máxima proteção para o seu 
filho a cadeira auto deverá estar numa posição vertical.

!! ATENÇÃO! Não utilize outros pontos de contacto sem 
ser os descritos nas instruções e marcados na própria 
cadeira auto.
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¡AVISO! Antes de anclar los conectores ISOFIX 10 en los anclajes 
ISOFIX 8, compruebe los botones de desanclaje 11. Si los 
indicadores de seguridad verdes 12 están visibles, primero debe 
soltar los conectores ISOFIX antes de unirlos, moviendo hacia 
delante y atrás el botón de desanclaje 11. 

¡AVISO! Los puntos de anclaje ISOFIX 8 son dos ganchos de 
metal por asiento, situados entre la base y el respaldo del 
asiento de su vehículo. En caso de duda, consulte el manual de 
su vehículo.

•• Use el botón de ajuste 9 de debajo del asiento 2 de la estructura de 
la silla de seguridad.

•• Tire de los dos necestores ISOFIX 10 tanto como pueda.
•• Gire los conectores ISOFIX 10 180° hasta que apunten hacia los 

anclajes ISOFIX 8.

INSTALACIÓN DE LA SILLA CON SISTEMA DE CONEXIÓN ISOFIX

Utilizando el sistema de conexión ISOFIX, usted puede fijar la silla 
al vehículo, con lo que la seguridad de su hijo aumenta. Su hijo 
debe continuar utilizando el cinturón de seguridad de 3 puntos 
del vehículo.

9
10

1211

CLICK!
CLICK!

13
8

¡AVISO! Si las guías ISOFIX son difíciles de alcanzar en su vehículo, 
puede utilizar las bocas ISOFIX suministradas.

•• Presione ambos conectores ISOFIX 10 en los puntos de 
anclaje ISOFIX 8 hasta que estos encajen en su sitio con un 
„clic“ audible.

•• Asegúrese de que la sila de seguridad está correctamente 
anclada tirando de ella.

•• El indicador de seguridad verde 12 debe ser claramente visible 
en los dos botones rojos de apertura 11.

•• Ahora puede usar el botón de ajuste 9 de la estructura de la silla 
de seguridad para posicionarla.

•• Introduzca las bocas ISOFIX 13 con la lengüeta más larga hacia 
arriba en ambos puntos de anclaje ISOFIX 8. En algunos 
vehículos, es mejor montar las bocas ISOFIX 13 en la 
dirección opuesta.

8
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AVISO! Antes de instalar os fixadores ISOFIX 10 nos pontos de 
ancoragem ISOFIX 8 verifique os botões 11. Se conseguir ver os 
indicadores de segurança verde 12 
deverá libertar os conectores ISOFIX antes de colocá-los 
pressionando-os e puxando para trás o botão de bloqueio 11.

AVISO! Os pontos de fixação ISOFIX 8 são dois ganchos metálicos 
para cada cadeira e estão posicionados entre o encosto e o 
assento do banco do veículo. Em caso de dúvida consulte o 
manual do automóvel.

•• Use a alavanca de ajuste 9 sob o assento 2 situada na estrutura 
da cadeira.

•• Puxe para fora ao máximo, os dois fixadores ISOFIX 10. 
•• Gire os fixadores ISOFIX 10 180º de maneira que fiquem 

alinhados com os pontos de ancoragem 8.

INSTALAÇÃO DA CADEIRA COM O SISTEMA DE CONECTORES 
ISOFIX

Ao usar o sistema ISOFIX pode fixar a cadeira auto ao automóvel 
aumentando a segurança da criança. Deverá igualmente usar o 
cinto de segurança de três pontos como sistema de retenção.

AVISO! Se os pontos de ancoragem do ISOFIX forem de  
dificil acesso no seu automóvel, poderá utilizar as guias  
ISOFIX fornecidas.

•• Empurre os dois conectores 10 nos pontos de ancoragem 
8 até que estes se encaixem corretamente, fazendo um 
“CLICK” audível.

•• Certifique-se de que o assento está seguro, tentando puxá-lo 
para fora.

•• O indicador de segurança verde 12 deverá estar agora 
claramente visível nos dois botões dos conectores 11.

•• Poderá agora usar a patilha de ajuste 9 na estrutura da cadeira 
auto para a ajustar ao seu automóvel.

•• Introduza as guias ISOFIX 13 com a parte mais longa  
para cima nos dois pontos de ancoragem do ISOFIX 8.  
Em alguns automóveis, é melhor colocar as guias ISOFIX 13  
na direção oposta.
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¡AVISO! Plegando el sistema de conexión ISOFIX 10, no solo 
protegerá el asiento de su vehículo sino también el sistema de 
conexión ISOFIX de suciedad y daños que podrían dificultar el 
funcionamiento de la silla.

RETIRAR LA SILLA DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO

Realice todos los pasos de instalación en el orden inverso:

•• Desbloquee los brazos de conexión ISOFIX 10 de ambos lados 
presionando los botones de liberación rojos 11 y tire de ellos 
hacia atrás al mismo tiempo.

•• Tire de la silla de seguridad fuera de los punto de anclaje ISOFIX 8.
•• Gire los conectores ISOFIX 10 180°.
•• Presione el botón de ajuste 9 de la estructura de la silla de 

seguridad y empuje los conectores hacia dentro.

10
9

7

14

15 ¡AVISO! Las solapas de los hombros de gb Elian-Fix están 
conectadas al reposacabezas y no es necesario moverlas por 
separado. El reposacabezas se debe ajustar de manera que la 
distancia entre los hombros del niño y el reposacabezas no supere 
los 2 cm (el ancho de 2 dedos, aprox).

AJUSTE DE ALTURA DEL NIÑO

El reposacabezas 14 solo puede proporcionar la mejor protección 
y comodidad para su hijo si se ajusta de forma adecuada.  
Solo entonces se puede garantizar que el cinturón diagonal 7 está 
posicionado de manera adecuada. La altura del reposacabezas y la 
anchura de las alas de hombro se pueden ajustar en 12 posiciones.

•• Coloque al niño en la silla de seguridad.
•• Tire de la palanca de ajuste 15 con el fin de desbloquear el 

reposacabezas 14.
•• Tire del reposacabezas 14 hasta la posición deseada.
•• Cuando se suelta la palanca de ajuste 15, el reposacabezas 14 se 

bloquea automáticamente.
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AVISO! Ao guardar os braços do ISOFIX 10, para além de proteger 
o assento do automóvel estará também protegendo que entre 
sujidade ou que se provoque estragos ao sistema ISOFIX.

RETIRAR A CADEIRA AUTO DO AUTOMÓVEL

Realize o mesmo processo na ordem inversa:

•• Desbloquei os conectores ISOFIX 10 dos dois lados 
pressione os dois botões encarnados 11 puxando para trás 
de forma simultanea. 

•• Retire a cadeira auto para fora dos pontos de ancoragem 
do ISOFIX 8.

•• Rode os conectores 10 180°.
•• Carregue no botão de ajuste 9 presente na estrutura da cadeira 

auto e empurre os conectores ISOFIX para dentro da base da 
cadeira, o máximo possível. 

AVISO! As partes laterais protetoras dos ombros estão ligadas com 
o encosto de cabeça, não tendo de ser ajustadas separadamente. 
O encosto de cabeça deve ser ajustado de forma, a que a distância 
entre os ombros da criança e o encosto de cabeça, não exceda 2 
cm (aproximadamente 2 dedos em comprimento).

ADAPTAR AO TAMANHO DA CRIANÇA

Apenas um encosto de cabeça perfeitamente ajustado 14 
poderá oferecer a máxima proteção e conforto à criança. 
Só assim poderá também garantir que o cinto diagonal 7 pode ser 
instalado sem problemas. A altura do encosto de cabeça e largura 
das costas da cadeira podem ser reguladas em 12 posições.

•• Coloque a criança na cadeira auto.
•• Pressione a patilha 15 para cima para desbloquear o encosto 

de cabeça 14. 
•• Coloque o encosto de cabeça 14 na posição desejada.
•• Basta largar a patilha de ajustamento 15, para que o encosto de 

cabeça 14 bloqueie automáticamente,
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!! ¡ATENCIÓN! El cinturón de hebilla del vehículo 16 nunca 
debe cruzarse con el reposabrazos. Si el cinturón es 
demasiado largo, la silla de seguridad no es adecuada para 
uso en esta posición del vehículo. En caso de duda, por 
favor consulte con el fabricante de su vehículo.

!! ¡ATENCIÓN! Nunca tuerza el cinturón. 

¡AVISO! Enseñe al niño desde el principio que el cinturón tiene que 
estar tenso y, si es necesario, explíquele como apretarlo por sí mismo.

SUJECCIÓN CON EL CINTURÓN DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO

1.	 Coloque al niño en la silla de seguridad. Tire del cinturón de tres 
puntos hacia la derecha e introduzca la hebilla 16 pasando el 
cinturón a través de su hijo.

5.	�El cinturón abdominal 18 debería pasar a través de las guías 
inferiores de cinturón 19 por ambos lados del asiento de la silla 
de seguridad.

2.	�Inserte la lengüeta del cinturón 17 en la hebilla de cinturón 16.  
Se debe bloquear en su lugar con un “CLIC” audible.

3.	�A continuación, ponga el cinturón abdominal 18 en las guías 
inferiores 19 de la silla de seguridad.

4.	�Ahora tire del cinturón diagonal 7 firmemente para apretar el 
cinturón abdominal 18. Cuanto más tenso esté el cinturón, mayor 
será su eficacia para prevenir lesiones. En el lado de la hebilla 
del cinturón 16, el cinturón diagonal 7 y el cinturón abdominal 18 
deben insertarse juntos en la guía de cinturón inferior 19.

16

17

18
7

16
CLICK!

7

18

19

16

18

19
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!! ATENÇÂO! A fívela de encaixe do cinto 16 nunca deve 
cruzar os braços de apoio. Se este dispositivo for muito 
comprido, a cadeira auto não deverá ser utilizada nesta 
posição do automóvel. Em caso de dúvida, consulte por 
facvor o fabricante do seu automóvel.

!! ATENÇÃO! Não torça ou dê voltas ao cinto. 

AVISO! Ensine aos seus filhos, desde a primeira vez, a verificarem 
se o cinto está bem apertado ou caso veja que é necessário, ensine 
mesmo como apertá-lo.

INSTALAR A CADERA COM CINTO DE SEGURANÇA DO 
AUTOMÓVEL

1.	 Coloque a criança na cadeira. Puxe o cinto de três pontos 
diretamente pela frente da criança e encaixe na fívela do cinto 16.

5.	O cinto de colo 18 deve estar colocado nas guias por baixo dos 
braços de apoio 19 nos dois lados. 

2.	Insira a patilha 17 na fívela de encaixe do cinto 16.  
Quando encaixar faz um “CLICK” audível.

3.	�Em seguida coloque o cinto de colo 18 nas guias do cinto da 
cadeira auto mais baixas 19. 

4.	Agora puxe o cinto diagonal 7 firmemente para apertar o cinto 
de colo 18. Quanto mais justo estiver o cinto mais proteção 
proporcionará. Do lado da fívela de encaixe do cinto 16, o cinto 
diagonal 7 e o de colo 18 devem passar juntos pelas guias 19 do 
cinto na parte do assento da cadeira.
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!! ¡ATENCIÓN! El cinturón abdominal 18 debe estar los 
más bapo posible y pasar por encima de la cadera para 
garantizar la máxima seguridad en caso de accidente.

¡AVISO! El cinturón de tres puntos solamente se debe pasar a 
través de las rutas designadas. La ruta del cinturón de seguridad 
está descrita en este manual de instrucciones y está marcada en 
rojo en la silla de seguridad.

6.	�Ahora pase el cinturón diagonal 7 a través de la guía de la correa 
superior 20 en el apoyo para la cabeza hasta que esté dentro 
de la guía de la correa. Asegúrese de que el cinturón diagonal 
7 pasa entre el exterior del hombro y el cuello de su hijo. Si es 
necesario, ajustar la altura del reposacabezas para cambiar la 
posición del cinturón. La altura del reposacabezas se puede 
ajustar mientras la silla está en el coche.

20

14

21
22

7

AJUSTE DEL RECLINADO DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas reclinable ayuda a prevenir que la cabeza del 
niño caiga hacia delante cuando se quede dormido. En caso de 
accidente, el reposacabezas acompañará el movimiento de la 
cabeza del niño, frenando y absorbiendo el movimiento brusco 
hacia atrás de la cabeza de su hijo. El ángulo de reclinación del 
reposacabezas se puede ajustar a una de las tres posiciones. Se 
puede mover hacia adelante sin mover la palanca 22 a la segunda 
o tercera posición hasta que quede en la posición deseada. Para 
volver a la posición original, se debe levantar la palanca y empujar 
hacia atrás.

¡AVISO! Asegúrese de que la cabeza de su hijo siempre está 
en contacto con el reposacabezas reclinable 14, ya que es la 
única manera de que el reposacabezas puede proporcionar una 
protección óptima en caso de impacto lateral.

!! ¡ATENCIÓN! Nunca bloquee el mecanismo de bloqueo 21! 
En caso de accidente, el ajuste de reclinado debe moverse 
libremente, ¡en caso contrario su hijo puede recibir daños!
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!! ATENÇÃO! O cinto abdominal 18 deve passar mais a baixo 
possível de um lado ao outro por cima da criança, para ter 
ótimo efeito em caso de acidente.

NOTE! O cinto de segurança de três pontos apenas poderá 
ser colocado através das guias designadas para esse efeito. Os 
pontos de passagem do cinto de segurança estão descritos 
detalhadamente neste manual e estão marcados a vermelho na 
cadeira auto.

6.	Agora coloque o cinto diagonal 7 através da guia no encosto da 
cadeira 20 no encosto de cabeça até passar nesta mesma guia. 
Assegure que o cinto diogonal 7 passa na parte da frente do 
ombro e pescoço da criança. Se for necessário ajustar a altura 
do encosto para mudar a posição do cinto. A altura do encosto 
de cabeça ainda pode ser ajustado quando está no automóvel.

ADJUSTING THE RECLINING HEADREST

O encosto de cabeça reclinável ajuda a evitar que a cabeça da 
criança caia para a frente ao adormecer. Em caso de impacto, o 
encosto de cabeça segue o movimento da cabeça do seu filho 
bloqueando, mantendo-a sempre na zona de segurança, anulando 
assim o movimento para trás posterior da cabeça da criança. O 
angulo de reclinação do encosto de cabeça pode ser colocado em 
três posições. O encosto de cabeça pode mover-se para a frente, 
sem necessidade de mover a patilha 22, para a segunda ou terceira 
posição até bloquear. Para voltar à posição original, puxe a patilha 
e o encosto de cabeça para trás.

AVISO! Certifique-se de que a cabeça da criança está sempre em 
contacto com o encosto de cabeça reclinável 14, pois só assim 
poderá fornecer a máxima proteção em impactos laterais.

!! ATENÇÂO! Não coloque nenhum objecto que possa obstruir 
o mecanismo de bloqueio 21! Em caso de acidente, o 
mecanismo de regulação deverá mover-se suavemente, 
caso contrário a criança poderá magoar-se!
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ASEGURAR AL NIÑO ADECUADAMENTE

Para garantizar la mayor seguridad, por favor, compruebe los 
siguientes puntos antes de poner el vehículo en marcha:

•• el cinturón abdominal 18 han pasado a través de la guía inferior de 
cinturón 19 por ambos lados del asiento de la silla de seguridad.

•• el cinturón diagonal 7 en el lado de la hebilla del cinturón también 
ha pasado a través de la guía de cinturón inferior 19 del asiento.

•• la lengüeta del cinturón 17 se ha bloqueado en la hebilla 16.
•• el cinturón diagonal 7 pasa a través de la guía de cinturón 20 

marcada en rojo en el apoyo de hombros.
•• el cinturón diagonal 7 reclina hacia atrás.
•• todo el largo del cinturón se desliza fuertemente a través del 

cuerpo de su hijo y no está torcido.  

Si se utiliza la conexión ISOFIX:  
La silla de seguridad está bloqueada en su lugar por ambos 
lados con los brazos de conexión ISOFIX 10 y los indicadores de 
seguridad verdes 12 son claramente visibles.

19
18

17

16

CLICK!

12

10

7
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PRENDER A CRIANÇA CORRETAMENTE

Para assegurar uma ótima segurança para o seu filho, verifique 
sempre antes do inicio da viagem se:

•• O cinto abdominal 18 foi colocado nas guias inferiores 19 em 
ambos os lados do assento.

•• O cinto diagonal 7 do lado da fivela tembém foi colocado nas 
guias inferiores 19.

•• a patilha 17 está encaixada na fívela 16.
•• O cinto diagonal 7 foi inserido na guia 20 marcada a vermelho 

na zona de apoio do ombro.
•• O cinto diagonal 7 está inclinado para baixo.
•• O cinto está tenso e apertado contra o corpo da criança e não 

está torcido.  

se o ISOFIX for utilizado:  
Que a cadeira esteja instalada com os dois braços dos conectores 
ISOFIX 10 no sitio e que os indicadores de segurança verdes 12 nos 
mesmos sejam claramente visíveis. 
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EXTRAER LA VESTIDURA

El tapizado consta de cinco partes los cuáles están fijados al 
asiento con velcro, corchetes o botones de presión. Una vez haya 
desabrochado todas las fijaciones puede quitar el tapizado. Para 
quitar la vestidura, por favor, siga las siguientes instrucciones:

Para colocar nuevamente la vestidura, siga las indicaciones 
anteriores en el orden inverso. Asegúrese de que la guía del cinturón 
rojo 20 siempre está visible por encima de la vestidura del asiento.

•• Desabroche los corchetes del lado inferior de la vestidura por 
el reposacabezas ajustable. A continuación, puede retirar la 
vestidura por arriba.

•• Active la palanca de ajuste del reposacabezas y muévalo a la 
posición más alta.

•• Desabroche la vestidura en la parte trasera del reposacabezas. 
Luego tire de la vestidura.

•• Tire de la vestidura hacia abajo por la parte de los hombros por 
izquierda y derecha. A continuación, desabroche los corchetes 
de la parte interior de las alas de los hombros con el fin de poder 
retirar la vestidura por completo.

•• Afloje la vestidura del respaldo del asiento. Luego tire de la vestidura.
•• Luego saque las bandas elásticas de la parte baja de la silla y 

retire la vestidura del asiento hacia delante.

¡AVISO! Antes de extraer las partes separadas de la vestidura, 
asegúrese de que la vestidura está posicionada por encima de las 
partes decorativas plateadas.
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REMOVER A FORRA

A forra consiste em cinco partes que estão fixadas ao assento com 
velcro, botões de compressão ou botões simples. Uma vez que 
desaperte estes despositivos, poderá retirar as várias partes da 
forra. To remove the covers, please follow the instructions below:

Para colocar a forra repita o processo em ordem inversa. Assegure-se 
que as guias vermelhas 20 ficam sempre visíveis sobrepostas á forra.

•• Desaperte os botões na parte debaixo da forra do encosto de 
cabeça. Poderá assim remover a mesma puxando-a para cima.

•• Carregue na patilha de ajuste de altura da cadeira e coloque o 
encosto na posição mais alta.

•• Desaperte a forra na parte de trás do encosto de cabeça. Depois 
retire a forra.

•• Puxe a forra para baixo na parte da proteção de ombros do 
lado esquerdo e direito. Depois abra os botões na parte interna 
das “asas” da proteção de ombros, para conseguir retirar esta 
parte da forra por completo.

•• Abra os botões na forra do assento. Retire a forra, fuxando para 
a frente.

•• Depois retire as bandas elásticas da parte de baixo do assento e 
retire a forra puxando a mesma para a frente.

AVISO! Antes de retirar efectivamente a forra certifique-se que a 
forra está posicionada por cima das partes decorativas prateadas.
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CUIDADO DEL PRODUCTO

Es importante utilizar únicamente las vestiduras originales, ya que 
son una parte fundamental para el correcto funcionamiento de 
la silla de seguridad. Puede conseguir fundas adicionales en su 
tienda habitual.

!! ¡ATENCIÓN! Por favor, no use detergentes químicos ni lejía 
bajo ninguna circunstancia.

¡AVISO! Por favor, lave la vestidura antes de utilizar la silla por 
primera vez. La funda es lavable a máquina a 30ºC con programa 
para textiles delicados. Si lo lava a una temperatura superior, 
la vestidura podría decolorarse. Por favor, lave la vestidura por 
separado y nunca seque en secadora. ¡No seque la vestidura 
bajo la sol directa del sol! Puede limpiar las piezas de plástico 
condetergente suave y agua templada.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

Para garantizar la máxima seguridad de su silla de seguridad, es 
necesario que siga los siguientes puntos:

•• Todas las partes importantes de la silla de seguridad deben ser 
revisadas de daños periódicamente. Las partes mecánicas tienen 
que funcionar perfectamente.

•• Asegúrese de que la silla de seguridad no está atascada entre 
las partes duras de la puerta del coche o contra otros objetos ya 
que puede dañarla.

!! ¡ATENCIÓN! La vestidura es un componente integral del 
diseño de seguridad de la silla de seguridad. La silla de 
seguridad nunca debe ser usada sin la vestidura.
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LIMPEZA

É importante utilizar apenas a forra original pois esta é uma parte 
essencial da funcionalidade da cadeira auto. Poderá obter forras 
em separado no seu ponto de venda.

!! ATENÇÂO! Não utilize lixívia ou outros agentes agressivos 
de limpeza!

AVSO! Por favor lavar a forra antes de utilizar a primeira vez. 
Por favor lavar a forra antes de utilizar a primeira vez. As forras 
são laváveis à maquina a 30º num programa delicado. Se lavar 
a uma temperatura mais alta o tecido da forra pode perder 
a cor. Por favor, lave a cobertura separadamente e nunca a 
seque numa secadora. Não seque a forra à luz direta do sol. As 
partes de plástico podem ser limpas com água quente e um 
detergente suave.

MANUTENÇÃO DO PRODUTO

Para garantir que o seu sistema de retenção para crianças 
proprciona a máxima proteção, é essencial ter em atenção os 
seguines pontos:

•• Todos os componentes importantes da cadeira auto devem 
ser verificados regularmente para despiste de danos.As partes 
mecanicas devem funcionar sem problemas.

•• Tenha em atenção que a cadeira auto não esteja comprimida 
entre partes rígidas como portas, ou outros objetos que a 
poderão danificar.

!! ATENÇÂO! A forra é um componente do design de 
segurança da cadeira auto. A cadeira auto nunca deverá ser 
utilizada sem forra.
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•• Número de serie (mirar pegatina)
•• Marca y modelo del vehículo en la posición del asiento del 

vehículo en el que se utiliza la silla de seguridad
•• Altura, peso y edad del niño

¿QUÉ HACER DESPUÉS DE UN ACCIDENTE?

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO

Para más información sobre nuestros productos, visite nuestra 
página web: www.gb-online.com.

Si tiene cualquier consulta, póngase en contacto con su tienda.  
Usted debe tener los siguientes datos listos:

!! ¡ATENCIÓN! En caso de accidente, la silla puede sufrir 
daños que pueden no ser apreciables a simple vista. 
Por favor, subtituya la silla de seguridad después de un 
accidente. En caso de duda, póngase en contacto con la 
tienda o el fabricante.
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•• Nº de série (ver autocolante)
•• Marca, modelo e posição do automóvel onde utiliza a cadeira auto
•• Altura, peso e idade da criança

PROCEDIMENTOS APÓS UM ACIDENTE

INFORMAÇÃO DO PRODUTO

Para mais informações sobre o produto aceda a: www.gb-online.com.

Se tiver alguma questão contacte primeiro o seu ponto de venda.  
Tenha a seguinte informação preparada:

!! ATENÇÃO! Um acidente poderá causar estragos 
cosideráveis à cadeira, que poderão não ser identificáveis a 
olha nu. Troque de cadeira após um acidente. Em caso de 
dúvida contacte o ponto de venda ou o fabricante.
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•• Si el coche va a quedar expuesto a la luz del sol directa durante 
mucho tiempo, cubra la silla de coche con una prenda clara.

•• Examine periódicamente todas las piezas plásticas y metálicas 
de la silla infantil para ver si presentan daños, deformaciones o 
cambios de color. Si nota algún cambio la silla debe ser revisada 
por el fabricante.

•• Los cambios en el tejido, y en especial la pérdida de color, son 
perfectamente normales cuando la silla se usa en un vehículo y 
no afectan a su funcionamiento.

DURACIÓN DEL PRODUCTO

La silla está diseñada para durar hasta que el niño no la necesite, 
un plazo de 9 años aproximadamente.  
Debido a los grandes cambios de temperatura y a circunstancias 
excepcionales dentro de un coche, es necesario tomar nota de 
lo siguiente:

Con el objetivo de proteger el medio ambiente, le sugerimos que 
separe los residuos generados tanto al inicio, por el embalaje 
(packaging), como al final de su vida útil (partes y piezas del 
producto). Las normativas de reciclaje de productos pueden variar 
según la ciudad y país. Para garantizar una correcta eliminación de 
la silla de seguridad, por favor, póngase en contacto con la gestión 
de residuos o la administración de su lugar de residencia. Respete 
siempre las normas de reciclaje de su país de residencia.

DESECHAR EL PRODUCTO

!! ¡ATENCIÓN! Mantenga los materiales de embalaje alejados 
de los niños. Evite así el riesgo de asfixia.
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•• Se o veículo estiver exposto à luz direta do sol, por um período 
longo, a cadeira deverá ser removida do veículo ou ser tapada 
por um pano de cor clara.

•• Reviste regularmente todas as partes de plástico ou metal da 
cadeira. Caso descubra alguma diferença, a cadeira deverá ser 
verificada e possivelmente trocada ou reparada pelo fabricante.

•• Mudanças no tecido, como a descoloração, são perfeitamente 
normais com o uso e não influenciam as funcionalidades da cadeira.

DURABILIDADE DO PRODUTO

A cadeira auto foi elaborada de forma a que tenha uma utilização 
perfeita de aproximadamente 9 anos.  
No entanto, se houver grandes picos e flutuações de temperatura e 
pressões inesperadas à cadeira, tenha em conta o seguinte:

Para proteger o ambiente pedimos ao utilizador que separe e 
elimine os desperdicios iniciais(embalagem) e os desperdicios 
de fim de vida do produto(partes do produto) da cadeira auto. 
Separação e eliminação de lixo poderá depender das autoridades 
locais de cada país. Assegure-se que a cadeira é eliminada de 
acordo com a regulação, contacte com a sua Freguesia, com a 
companhia local de reciclagem ou autoridade responsável para 
garantir uma correcta reciclagem. Tenha sempre em conta as 
normas de elimação de resíduos no seu país.

ELIMINAÇÃO

!! ATENÇÂO! Mantenha as embalagens fora do alcance das 
crianças: Risco de asfixia!
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La siguiente garantía del producto solo es válida en el país 
dónde se adquirió por primera vez el producto, vendido por la 
tienda al consumidor. 

1.	 La garantía cubre todos los defectos de materiales y 
fabricación, existentes o que puedan aparecer, por un período 
de tres (3) años desde la fecha de compra inicial (garantía del 
fabricante). Compruebe que el producto está completo y no 
tiene daños aparentes inmediatamente después de la compra 
o recepción del producto. Conserve siempre el comprobante 
de compra.

2.	 Si detecta algún defecto o daño, deje de usar el producto 
inmediatamente. Para hacer valer la garantía, envíe o lleve el 
producto en buenas condiciones y correctamente embalado, 
acompañado del original del comprobante de compra (ticket de 
compra o factura), al distribuidor que lo vendió inicialmente. Por 
favor, no lleve o envíe el producto al fabricante directamente.

3.	 Esta garantía no cubre los daños debidos al mal uso, accidentes 
naturales (agua, incendio, accidentes, etc.), desgaste normal 
del producto o el no respetar las instrucciones de este manual. 
La garantía caduca automáticamente si el producto ha sido 
manipulado o modificado por personas no autorizadas o si se han 
usado accesorios o piezas de recambio no originales de la marca.

4.	 Esta garantía no afecta a los derechos de los consumidores, 
incluidos reclamaciones por daños y prejuicios o por ruptura 
de contrato, que el comprador pueda presentar contra el 
distribuidor o el fabricante.
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The following warranty applies solely in the country where this 
product was initially sold by a retailer to a customer. 

1.	 A garantia cobre todos os defeitos de material e/ou de 
fabricação que possam existir ou surgir num período de três (3) 
anos desde a data da compra inicial (garantia do fabricante). 
Ver/analisar o produto relativamente aos defeitos de fábrica e 
materias percebendo também se está completo,imediatamente 
á data de compra ou imediatamente a seguir receber o mesmo. 
Por favor guarde sempre o seu comprovativo de compra.

2.	 Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o produto. 
Para ativar a garantia leve o produto ao ponto de venda que 
originalmente e inicialmente lhe vendeu o mesmo, estando 
em condições limpo e completo, acompanhado do talão de 
compra original(recibo ou factura). Por favor não envie ou leve 
o produto diretamente ao fabricante.

3.	 A garantia não se aplica em caso de danos que resultem de 
má utilização,influência do ambiente(água, fogo, acidentes 
etc.) desgaste natural ou não cumprimento das instruções 
previstas neste manual. A garantia não se aplica se foram feitas 
modificações ou arranjos por pessoas não autorizadas ou se foram 
utilizados componentes e acessórios sem serem os originais.

4.	 Esta garantia não afecta nenhum estatuto dos direitos do 
consumidor incluindo reivindicações de ato ilicito e reivindicações 
no que diz respeito à quebra do contrato, que o comprador pode 
ter contra o vendedor ou fabricante do produto.
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www.gb-online.com

CONTACT
gb GmbH

Riedingerstr. 18 
95448 Bayreuth

Germany
 

info@gb-online.com


